ISSN 2413-1032

WORLD SCIENCE

Ne 2(6), Vol.4, February 2016

Copies may be made only from legally acquired originals.
A single copy of one article per issue may be downloaded for personal use
(non-commercial research or private study). Downloading or printing multiple copies is not permitted. Electronic
Storage or Usage Permission of the Publisher is required to store or use electronically any material contained in
this work, including any chapter or part of a chapter. Permission of the Publisher is required for all other
derivative works, including compilations and translations. Except as outlined above, no part of this work may be
reproduced, stored in a retrieval system or transmitted in any form or by any means without prior written

Founder —
ROSTranse Trade FZ C
company,
Ajman, United Arab
Emirates

http://ws-conference.com/

permission of the Publisher.

Publisher Office's address:
United Arab Emirates, Ajman

Amberjem Tower (E1)
SM-Office-E1-1706A

E-mail: worldscience.uae@gmail.com

Tel. +971 56 498 67 38

The authors are fully responsible for
the facts mentioned in the articles.
The opinions of the authors may not
always coincide with the editorial
boards point of view and impose no
obligations on it.



ISSN 2413-1032

CHIEF EDITOR

Ramachandran Nithya,
Professor in Finance and Marketing,
IBRA College of Technology,
Oman

EDITORIAL BOARD:

Nobanee Haitham,
Associate Professor of Finance,
Abu Dhabi University,
United Arab Emirates

Almazari Ahmad,
Professor in Financial Management,
King Saud University-Kingdom of
Saudi Arabia, Saudi Arabia

Lina Anastassova,
Full Professor in Marketing,
Burgas Free University, Bulgaria

Mikiashvili Nino,
Professor in Econometrics and
Macroeconomics, Ivane Javakhishvili
Thilisi State University, Georgia

Alkhawaldeh Abdullah,
Professor in Financial Philosophy,
Hashemite University, Jordan

Mendebaev Toktamys,
Doctor of Technical Sciences, Professor,
LLP "Scientific innovation center
"Almas",
Kazakhstan

Yakovenko Nataliya,
Professor, Doctor of Geography,
Ivanovo State University, Shuya

Mazbayev Ordenbek,
Doctor of Geographical Sciences,
Professor of Tourism, Eurasian National
University named after L.N.Gumilev

Sentyabrev Nikolay,
Professor, Doctor of Sciences,
Volgograd State Academy of Physical
Education, Russia

Ustenova Gulbaram,
Director of Education Department of the
Pharmacy, Doctor of Pharmaceutical Science,
Kazakh National Medical University name of
Asfendiyarov, Kazakhstan

Harlamova Julia,
Professor, Moscow State University of Railway
Transport, Russia

Kalinina Irina,
Professor of Chair of Medicobiological
Bases of Physical Culture and Sport,
Dr. Sci.Biol., FGBOU VPO Sibirsky State
University of Physical Culture and Sport,
Russia

Imangazinov Sagit,
Director, Ph.D, Pavlodar affiliated branch
“SMU of Semei city”

Dukhanina Irina,
Professor of Finance and Investment Chair,
Doctor of Sciences, Moscow State Medical
Dental University by A. I. Evdokimov of the
Ministry of health of the Russian Federation

Orehowskyi Wadym,
Head of the Department of Social and Human
Sciences, Economics and Law, Doctor of
Historical Sciences, Chernivtsi Trade-
Economic Institute Kyiv National Trade and
Economic University

Peshcherov Georgy,
Professor, Moscow State Regional University,
Russia

Mustafin Muafik,
Professor, Doctor of Veterinary Science,
Kostanay State University named
after A.Baitursynov

Ovsyanik Olga,
Professor, Doctor of Psychological Science,
Moscow State Regional University

Me 2(6), Vol.4, February 2016

WORLD SCIENCE



ISSN 2413-1032

EDITORIAL BOARD:

Temirbekova Sulukhan,
Dr. Sc. of Biology, Professor,
Federal State
Scientific Institution All-Russia Selection-
Technological Institute of Horticulture and
Nursery

Kuzmenkov Sergey,
Professor at the Department of Physics
and Didactics of Physics, Candidate of
Physico-mathematical Sciences, Doctor of
Pedagogic Sciences, Kherson State
University

Safarov Mahmadali,
Doctor Technical Science, Professor
Academician Academia Science Republic
of Tajikistan, National Studies University
“Moscow Power Institute” in Dushanbe

Omarova Vera,
Professor, Ph.D., Pavlodar State
Pedagogical Institute, Kazakhstan

Koziar Mykola,
Head of the Department, Doctor of
Pedagogical Sciences, National
University of Water Management And
Nature Resources Use, Ukraine

Tatarintseva Nina,
Professor, Southern Federal University,
Rostov-on-Don, Russia

Sidorovich Marina,
Candidate of Biological Sciences,
Doctor of Pedagogical Sciences,
Full Professor,
Kherson State University

Polyakova Victoria,
Candidate of Pedagogical Sciences, Vladimir
Regional Institute for Educational
Development name L.I. Novikova, Russia

Issakova Sabira,
Professor, Doctor of Philology,
The Aktyubinsk regional state university of
K. Zhubanov

Kolesnikova Galina,
Professor, Taganrog Institute of Management
and Economics, Russia

Utebaliyeva Gulnara,
Doctor of Philological Science, Al-Farabi
Kazakh National University

Uzilevsky Gennady,
Dr. of Science, Ph.D., Russian Academy of
National Economy under the President of the
Russian Federation

Crohmal Natalia,
Professor, Ph.D. in Philosophy, National
Pedagogical Dragomanov University, Ukraine

Chornyi Oleksii,
D.Sc. (Eng.), Professor, Kremenchuk
Mykhailo Ostrohradskyi National
University

Pilipenko Oleg,
Head of Machine Design Fundamentals
Department, Doctor of Technical Sciences,
Chernigiv National Technological University

WORLD SCIENCE

Me 2(6), Vol.4, February 2016 3



ISSN 2413-1032

CONTENTS

LEGAL AND POLITICAL SCIENCE

Eliseeva Natalia
THE "NEW" NON-SYSTEMIC OPPOSITION IN RUSSIA . ... e, 5

PHILOSOPHY AND PHILOLOGY

Bagasheva-Koleva M. S.
ON THE CATEGORY OF DIMINUTIVENESS IN ENGLISH, RUSSIAN

AND BULGARIAN . .« e e e et 7
Boyadzhieva Elissaveta
REFLECTIONS ON LEARNER AUTONOMY: CULTURAL PERSPECTIVES........................ 11

Chankova Yana
DOUBLE OBJECT SCRAMBLING: SOME INFORMATION

STRUCTURAL IMPLICATIONS . ..ttt e 14
Kaharoval. S.

CHARLES STRICKLAND’S CHARACTER AN IMAGE OF PAUL GAUGUIN...................... 20
Kasimova Rano

THE FUNCTIONS OF WATER IN FOLKLORE AND LITERATURE.........ccoviiiiiiiiiiin, 22
Kostadinova Dafina, Simonski Evgeni

ENGLISH COMPUTER TERMS IN A BULGARIAN COURSE BOOK.........ccvviiiiiiiiiien 24

Manova-Georgieva Yana
NAME CHOICE AND SYMBOLISM IN LITERATURE — AN

OVERVIEW OF WILLIAM THACKERAY'S ,THE BOOK OF SNOBS“.........c.ocoiiiiiins 29
Panasenko Nataliya
PREDICATES IN MEDICINAL PLANTS' NAMES ... ..o e 32

Stashko Halyna
METAPHOR IN CREATING FEMALE IMAGES (BASED ON

AMERICAN SONG FOLKLORE). ...ttt 37
Lomova E. A.

"WOMEN'S TOPIC" IN PROSE AND ITS RECEPTION IN RUSSIA

AND THE ANGLO-AMERICAN SLAVIC STUDIES . ... ittt ittt e 42

Sadykova Roza Karimovna
ANALYSES OF FOREIGN LANGUAGE TRANSLATIONS STUDY
OF THE EPOPEE «THE WAY OF ABAY M .. eniieitiii et 46

Yooanan A. B.

YMOBHU BITPOBAIXXEHHSI MOJEJII

[ICUXOJIOI' O-IIEJATOT'TYHOT'O CYIIPOBOY AITEN

3 [IOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIJCTAJIICTIO TA IX CIMEM.....cooviiiiiieeiieeeieeee el 49

4 Me 2(6), Vol.4, February 2016 WORLD SCIENCE



ISSN 2413-1032

LEGAL AND POLITICAL SCIENCE

THE "NEW" NON-SYSTEMIC OPPOSITION IN RUSSIA

Eliseeva Natalia
Saint-Petersburg State University

Abstract. The article reveals the process of formation of the non-systemic opposition in Russia
after 2010. It also presents the factors that distinguish a new non-systemic opposition from the
traditional one.

Keywords: opposition, nonprofit organization, political technology, political technology, Internet

Lately the oppositional public-political associations have been closely observed and analyzed
that is connected with a public beginning of the non-systemic opposition which is to change
government in Russia.

Nevertheless, initially attention was drawn to emergency of the oppositional leaders and then
to the oppositional parties and public-political organizations. A special scientific interest is not only
the preconditions of a new non-systemic opposition but also methods of its emerging as a real active
oppositional force, its apogee impact and further its decrease with attempts to reform. Besides all
mentioned above, there are ways and methods used to perform the oppositional activity to consider.

The political opposition has several definitions. Anna Tanova calls a political opposition an
organized group of active individuals united by their awareness of common political interests, values
and goals and who struggle with the reigning subject for the dominating status in the system of the
government bodies [1]. By the topology the opposition can be systemic (parliament) and non-systemic
(non-parliament). For Russia the institution of the political opposition is not a new phenomenon
because it took its roots at the beginning of XX c., when having signed the Manifest of 17 October,
1905, the Tsar government admitted that there was a political opposition and institutionalized it [2].
However for the whole previous century the political opposition changed and now we observe a
completely «new» non-systemic opposition.

New non-systemic opposition started its formation in 2011, when the meeting 10 October on
the Bolotnaia square was the reference point though the non-systemic the same as systemic opposition
had existed long before 2011[3].

As examples we can mention the most outstanding representatives of the non-systemic
opposition before 2011.:

1. Liberal Russia — the liberal Russian political party of the first half of 2000s financed by
Boris Berezovsky;

2. Famous in 2000s the National-Bolshevik Party (NBP),on the basis of which another party
the «Other Russia» acts headed by a well-known politician Eduard Lemonov ;

3. The Union of Right Forces (URF) is an officially registered electoral block and the liberal
political party existed in the Russian Federation in 1999 — 2008. It must be noted that some well-
known Russian oppositionists started their political career in the URF; among them are: Boris
Nemtsov, Nikita Belykh, Irina Khakamada, Leonid Gozman and etc.

Basing on all said above, it is necessary to specify the term «new» opposition. This term
includes in itself the opposition taking part in the political activity as in the state so as out of it as to
change the political regime in Russia after 2010. Very outstanding representatives of this activity are
such politicians as: Alexey Navalny, Boris Nemtsov , Mikhail Kasyanov, Mikhail Khodorkovsky,
Garry Kasparov and etc. Some of them have taken part in the political activity since 90s but in this
article we have studied only the mentioned period of time.

The main peculiarity of the «new» opposition is ways of performing the protest activity, to be
more exact political campaigning and coordinating by means of the Internet and social networks
(Facebook, Twitter, Vkontakte). Studying this topic it is necessary to specify that the activity model by
means of the social networks was imported from the president electoral campaign in 2007-2008 in the
USA. It was the Internet that gave a possibility to Barak Obama to win by the election results because
via the Internet they collected financial aid for his electoral campaigning; the frameworks for
discussions and communication with the candidate were created. A specific feature of the electoral
campaign was the choice of the target audience. The accent of the whole campaign was done on the young
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audience from 18 to 30 years old. The very same ways were used by the «new opposition» in its protest
activity from 2011. It must be noted that every other oppositionist and the oppositional party had their
account in the social nets with the help of which they used the classical political technologies (orange):

1. Desacralization of power. They regularly pasted the facts that demonstrated the managerial
inability of the government and its moral dissipation.

2. They introduced into the mass minds and consolidated simple stereotypes answering the
formula «who is not with us is against us». «People are against the criminal authoritiesy.

3. They created and strongly integrated the external feature of «ours»: ribbons, color and etc.

4. To consolidate «ours» they introduced into minds the image of the «inevitable victory».

5. Long before the elections day subconsciously created the opinion that the elections would
be falsified and the government would use the lowest ways to do so.

6. «Peaceful» protest against violations at the elections. There were meetings, tent camps [4].

Due to the use of those technologies exactly in the social nets the «new» opposition for a short
period of time could gathered a large-scale protest movement in Russia during the period of 2011-
2013 and later it was called «white ribbons» [5]. Taking into consideration these facts we should note
that the total number of the Internet users in Russia in 2011 was 70 million people [6], and the
auditorium of the «Vkontakte» - 34,3 million of active users, Facebook — 9,3 million people, Twitter -
more than 1,85 million. [7]. Further on the number was growing. In connection with this we can say
that leading the protest activity in the Internet and the social net was not only new but also a very
successful way in Russia.

A separate role in the oppositional activity is played by the non-profit organizations or NPO
that is organizations that had no financial benefit as the main goal of their activity and which did not
distributed the profit between the members [8]. Most of the NPO engaged in the political activity on
the territory of Russia were financed from abroad. But because of the act of the RF about the NPO
(«the act of the foreign agents») that came into force on 20November, 2012 and the act about the
register of unwelcome organizations signed on 23 May, 2015 by President of the Russian Federation
Vladimir Putin half of the NPO refused such type of financing. Moreover, abiding by the latter act to
be unwelcome can be recognized a foreign or international exceptionally non-governmental
organization that is «a serious threat to the basic principles of the constitutional structure of the RF, the
country’s defense and safety of the state». The most well-known of the NPO in Russia are
«Memorialy, «kMoscow Helsinki group», «For human rights», «Voice» and etc.

Summing up, we can say that researching the opposition in Russia is a complicated task that
requires a detail analysis. The traditional definitions lose their explaining ability and cannot in their
full degree serve as the basis for the classification. Introducing the term of the «new» opposition will
allow not only defining exact time frames of the protest activity in Russia but also draw attention to
the non-classical ways and methods of its realization that in future will give a possibility to study this
phenomenon further on.
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PHILOSOPHY AND PHILOLOGY

ON THE CATEGORY OF DIMINUTIVENESS IN ENGLISH,
RUSSIAN AND BULGARIAN

PhD Bagasheva-Koleva M. S.,
Bulgaria, Blagoevgrad, South-West University “Neofit Rilski”

Abstract. In my paper | will present the results of the research | made for my doctoral thesis
based on the formation and usage of diminutive forms in English, Russian and Bulgarian. | have made
a contrastive analysis of the means of diminutive expression and the frequency of usage of the patterns
of diminutive meaning in the three studied languages. Due to the extensive length of my research, |
will focus on the four most frequent diminutive patterns in English, Russian and Bulgarian. The
contrastive analysis of the differences and similarities of diminutive formation in English, Russian and
Bulgarian is based on the theoretical framework of James (1980) and Danchev (2001). For the
purposes of my contrastive analysis | chose English as a source language and Russian and Bulgarian
as target languages. The reason to do this is that English is considered as a language which has very
few diminutives, whereas Bulgarian and Russian, as Slavic languages, both have a huge number of
diminutive forms. My aim was to investigate and analyze the quantity of diminutive forms in a
language in which diminutives are rather limited and languages which are rich in various diminutive
forms. | have used statistical methods to calculate the frequency of appearance of diminutive forms in
English, Russian and Bulgarian. The conclusions I arrived at are based on my research data.

Keywords: diminutive forms, diminutive formation, patterns of diminutive meaning, English,
Russian, Bulgarian

Diminutiveness as a linguistic phenomenon proves to be an interesting topic for investigation.
Many studies of different aspects of diminutiveness have been carried out through the years
investigating the specifics of this phenomenon in different languages. Naturally, languages which are
characteristic of using diminutives have been more thoroughly investigated alone or in comparison to
other diminutive-rich languages. Thus contrastive studies between socio-culturally linked languages
are rather common. What needs a more extensive investigation and deserves a more careful
consideration is a contrastive analysis of languages which are not necessarily socio-culturally linked or
languages which have quite a big difference in the degrees of expressing diminutiveness.

In my doctoral thesis | have used the theoretical works of many linguists who have studied the
category of diminutiveness throughout languages, but for the lack of space in this paper, | will briefly
mention the most prominent names, such as Bratus (1969), Vinogradov (1972), Wierzbicka (1984),
Dressler & Merlini Barbaresi (1994), Jurafsky (1996), Spiridonova (1999), Schneider (2003), Vaseva
(2006), etc.

For the purposes of my contrastive analysis | chose English as a source language and Russian
and Bulgarian as target languages. The reason to do this is that English is considered as a language
which has very few diminutives, whereas Bulgarian and Russian, as Slavic languages, both have a
huge number of diminutive forms. English does have diminutives, or rather, it possesses various
devices to express diminutive meaning. The contrastive analysis of these three languages will help to
outline the similarities and differences of diminutive formation and usage in the respective languages.

My analysis is based on a corpus of examples of diminutive use excerpted from English
language sources and their respective translated versions in Bulgarian and Russian. The choice of the
English language texts has been determined by the assumption that children’s books or texts adapted
for children will most probably have the most number of diminutive forms. Accordingly, the corpus of
the present investigation consists of diminutive forms excerpted from the following books: Oscar
Wilde’s Tales (adapted for children), “Uncle Tom’s Cabin” (by Harriet Beecher Stow), “Alice’s
Adventures in Wonderland” and “Through the Looking Glass” (by Lewis Carroll) and “Winnie-the-
Pooh” (by A.A. Miln). Their translated versions in Bulgarian and Russian have been used respectively.

The total number of excerptions from the three languages is 5010. The excerptions from
English are 1248, from Bulgarian — 1442, and from Russian — 2320. They are excerpted from texts the
total number of words of which amounts approximately 960 417 words. The total number of pages of
the excerpted texts in the three languages is approximately 2179. The total number of pages in the
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three languages is almost the same, whereas the total number of words is quite different. The number
of words in Bulgarian and Russian excerpted texts is almost the same, but in English the number is
higher. In my opinion, this can be explained by the fact that Bulgarian and Russian are highly
synthetic languages and many syntactical relations are rendered by different suffixes and grammatical
inflections, while English has lost much of the inflectional morphology of Proto-Indo-European over
the centuries and is considered more analytical. Therefore, it needs more words to express syntactical
or grammatical relationships between words than Bulgarian and Russian.

I have to point out an interesting phenomenon | have attested while investigating the patterns
of diminutive formation in the three languages: the number of patterns of diminutive formation in the
three languages is in inverse proportion to the rate of frequency of occurrence in the respective
languages, i.e. English has the biggest number of diminutive formation patterns — 28, in Bulgarian the
patterns are 24, whereas in Russian they are only 19. This interesting phenomenon can be attributed to
the ability of the English language to compensate the small number of diminutive forms with other
linguistic devices so that the various meanings of diminutiveness can be rendered. In Bulgarian and
Russian, due to the fact that most diminutive suffixes and diminutive forms are multifunctional as well
as that more word classes can be diminuted (which makes it easier to express a number of emotions
only by means of a single form), the number of diminutive patterns is smaller.

1. Diminutive patterns in English.

Based on my corpus, the most common and most numerous pattern of expressing
diminutiveness in English is the combination of the adjective ‘little’ and a base form of the common
noun. This pattern has been found in 555 cases, which is 44.47% of all examples. The results show
that almost 45% of all cases of diminutiveness found in the texts are rendered by this combination.
The diminutive meaning of this pattern is pure diminutive, i.e. denoting small size only (e.g. a little
case of books, the little package, the little table, a little grave, a little pin, etc.) and diminutive-
hypocoristic (e.g. the little sleepy head, little devil, little children, little girl, etc.). Diminutive-
pejorative meaning can be rendered only if the base noun is denoted by another adjective expressing a
pejorative meaning, e.g. an ignorant little girl.

The second most common pattern expressing diminutiveness is when diminutiveness is
rendered by means of a diminutive suffix. The number of these cases is 265, which is 21.23% of all
examples. It is not a surprising number, considering the fact that the investigated texts are children’s
books in which young animals become common characters and the nouns denoting young animals are
predominantly derived by means of suffixation, e.g. kitten, chicken, goosie, piglet, piggy, eaglet,
puppy, etc. Another group of suffixed diminutive nouns, expressing endearment, tenderness, love,
consists of nouns denoting family members, e.g. granny, mommy, auntie, mamma, papa, etc. And
there is a group of nouns in which the diminutive suffix expresses only small size, e.g. statuettes,
streamlet, trinket, ringlet, gimlet, etc. As noted from the examples above, synthetic diminutive
formation is not infrequent in English and even comes second in the table of the diminutive patterns
which have been studied.

The third pattern expressing diminutiveness in the table consists of base nouns for which the
feature ‘smallness’ is a semantic component. The number of these nouns is 77, which is 6.17% of all
examples. E.g. brook (= a small, natural stream of fresh water), pebbles (= small, rounded stones), calf
(= the young of an animal), lad (=young man, a youth), urchin (= a young, small child), colt (= a
young male horse), breeze (= a light, gentle wind), beads (= small, round pieces of material or
objects), etc.

The next pattern which comes fourth in the table is the combination of the adjective ‘small’
and a base common noun. There are 70 cases of this combination in the studied texts, which makes
5.6% of all examples. Compared to approximately 45% of the combinations with ‘little’, constructions
with ‘small’ are rare, denoting only small size of an object. The adjective ‘small’ does not express a
hypocoristic meaning. E.g. a small bedroom, a small estate, small white onions, a small book, a small
town, a small ear, etc.

2. Diminutive patterns in Russian.

The overwhelming majority of diminutive forms in the studied texts in Russian are presented
by nominal diminutives, the total number of which is 1541 or 66.42% of all examples. This unusually
big number of nominal diminutives can be attributed to the specifics of Russian language, which is
characteristic of a great variety of diminutive suffixes conveying an array of different meanings as
well as different degrees of expressiveness. In addition, like Bulgarian, Russian nominal diminutive
suffixes are also marked for gender and number, which multiplies their number.
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The second pattern of diminutive expression is presented by a group of lexicalized diminutive
nouns, which have been found in 156 examples or in 6.72% of all cases of diminutiveness. The
process of lexicalization in Russian is much more frequent than in Bulgarian, due to the higher
frequency of the use of diminutive forms in Russian than in Bulgarian. The higher the occurrence of a
diminutive form is, the lesser the diminutive meaning becomes. As a result, the diminutive meaning is
lost and the diminutive form acquires a new lexical meaning. The new words are often technical terms,
but other groups of lexical words are also common, e.g. flowers or parts of them (xoroxonvuux,
nenecmku, koatouka), iNSects (6abouxa, momoinéx) and others (nopmux; na yenouxe; cnunxka cmyia,
Myanemmuvlll CMOAUKHONCKU CMYAA;2NA30K, HOCUK KyQuiuHa, 20piavliuko O6YmMuLIKU; y3enok;), etc.
Many lexicalized diminutive nouns have become parts of set phrases, e.g. ceepuysuucey kaybouxoml
Kana4ukom, HA YvblNOYKAX, HU 34 Kakxue KOGpu.?fCKu; aep:»camb YWKu Ha MaKymKe; nepemuvlediiu
Kocmouku, etc.

The third pattern on frequency of occurrence is the construction ‘manenskuii’ + the base form
of a noun (NDN), found in 136 cases, which makes 5.68% of all examples. As it appears, the analytic
diminutive formation is also common in Russian. It expresses mainly pure diminutiveness, i.e. small
size (e.9. 6 ManenvKoll OpeseHUAmMOU XUNCUHE; MATEHbKULL NOCENOK; MalebKas cnabhs, etc.) or small
size because of young age (e.g. manenvkuil X033uH; MANeHbKAS HESPUMSHKA, MANEHbKASL MUCC;
MAneHbKasi OUKAPKA;, MALeHbKas npecmynnuya, etc.).

The fourth pattern is presented by diminutive proper nouns (personal names or nicknames)
which have been attested in 96 excerptions or in 4.14% of all examples. For the same reasons as in
Bulgarian, in Russian diminutive proper nouns are mainly nicknames also excerpted from “Winnie-
the-Pooh”, e.g. Muwiymxa, Kponux, Muwwxa, Kpowwxa Py. However, their number is smaller than in the
Bulgarian texts, which can be attributed to the translator’s choice.

3. Diminutive patterns in Bulgarian.

The most frequent diminutive formation is the pattern of diminutive common nouns derived
by a diminutive suffix. This pattern has the biggest number of 781 cases, which makes 54.16% of all
examples. The high frequency rate of this pattern can be attributed to the synthetic nature of the
language and the fact that in Bulgarian the nominal diminutive suffixes include the greatest number of
suffixes deriving diminutives from common nouns in masculine, feminine and neutral gender as well
as in plural form.

The second most frequent pattern in Bulgarian is the construction ‘maisk’ + the base form of
the common noun (non-diminutive noun). It is found in 195 cases, which is 13.52% of all examples.
This analytic diminutive formation is very common in Bulgarian to render pure diminutive meaning,
i.e. small size or young age, e.9. maixo momue, MAaKo Oeme, MAIKA PYCANKA, MATLK HOXC, ELC.

The third pattern includes diminutive personal names and nicknames — 131 cases, making
9.08% of all examples. Diminution of personal names is not an object of interest in this thesis and has
not been discussed, but | have to mention the wide application of diminutive names in Bulgarian as
well as the great variety of diminutive suffixes and nick names which exist in the language. The major
meaning of diminutive personal names and nicknames is diminutive-hypocoristic with predominantly
expressive nuances. E.g. Yepnywro, Ilpacuo, Meuo, etc. The excerpted examples in this pattern are
predominantly diminutive nicknames. Obviously, the reason why there are hardly any diminutive
personal names is that the source language of the excerpted materials is English and English names are
very difficult to be diminuted by Bulgarian diminutive suffixes. They will sound unnatural. Therefore,
the personal names in the excerpted Bulgarian texts preserve their base form and diminution is
expressed in other ways.

The fourth pattern is the construction ‘manek’ + a diminutive common noun. There are 75
such examples in the texts, which makes 5.20% of all examples. This construction illustrates the
combination of an analytic and synthetic diminutive formation. It has diminutive-hypocoristic
meaning, €.g. Maika 2pynuuxa Owvpeema, MAIKU HYXKAsu obiauema, MAiKu nomoyemd, MAKu
JIOK68UYKU, etc.

Conclusions. By reviewing the data from the contrastive qualitative and quantitative analysis
presented above, | have arrived at several conclusions regarding the ways diminutiveness is expressed
in the three languages:

English has the smallest number of excerptions of cases of diminutive meaning but has the
biggest number of patterns expressing diminutiveness (1248 excerptions, 28 patterns). The most
frequent formation of expressing diminutive meaning in English is analytical, while synthetic
diminutive formation is also common as in my corpus the examples are half the examples of the
analytical patterns.
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In Bulgarian the excerpted examples are 1442 divided into 24 patterns. The number of
diminutive forms is bigger than in English but the difference in not substantial unless the number of
approximate words in the excerpted texts is considered. As a result of this comparison in both
languages, the proportion of the frequency of occurrence of diminutive forms is 1: 1.6 in favour of
Bulgarian. The most frequent pattern is presented by diminutive common nouns derived by diminutive
suffixes— over half of all excerptions fall into this group. Considering the number of excerptions of
other diminutivized word classes, namely, adjectives, adverbs and verbs, it can be concluded that
synthetic diminutive formation is the major means of diminution in Bulgarian. Analytic and a
combination of analytic and synthetic diminutive formations are also common.

Russian, with its 2320 excerptions, proves that the number of diminutive forms in the
language is the greatest compared to the other two languages, having twice as many diminutive forms
as English and half as many diminutive forms as Bulgarian. However, the patterns of diminutive
formation have the smallest number, only 19, which can be attributed to the multifunctional character
of synthetic diminutive forms. The most frequent patterns of diminutive formations are synthetic,
presenting diminutives of common nouns, adjectives and adverbs, which constitute an overwhelming
majority of all examples. Like in Bulgarian, analytic and a combination of analytic and synthetic
diminutive formations are common enough.
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REFLECTIONS ON LEARNER AUTONOMY: CULTURAL
PERSPECTIVES

Dr. Boyadzhieva Elissaveta

Abstract. Learner autonomy is one of the recent concepts in the foreign language teaching
theory which has become a buzz-expression ( Little, 1991) as it has become also central to
understanding the changing role of the teacher on the one hand, and the attempts on the part of the
professional educators to raise learners’ motivation in the teaching/learning process. However, the
teachers’ and the learners’ attitudes to the idea of learner autonomy seem to vary in different cultural
environments. Why it is so is a question of crucial importance for both teachers and students, as well
as for the theoreticians of FLT, the policy makers in the field of FLT and the professional teachers.
The aim of the article is to bring to the fore some considerations relating culture and education, on the
one hand, and some objective drawbacks in the practical implementation of the autonomy concept, on
the other. It is suggested that the teacher and the student are seen as an archetypal case of micro
social organization revealing typical patterns of social behaviour that is specific for every national
culture. It is the authors’ belief that a deeper analysis of a national culture would help identify and
avoid the possible pitfalls if learner autonomy is accepted uncritically, and the educational
requirements the teaching/learning process has to comply with if it is implemented on a global scale.

Keywords: autonomy, motivation, cultural dimensions, teacher role, student role.

Autonomy, Motivation and the Teacher role: an overview. Learner autonomy is defined as
the ability on the part of the learner ‘to take charge of own’s learning’ (Holec 1981: 3). Such a
definition immediately implies that the teaching/learning process presupposes equal participation of
both teachers and learners and, consequentially, shared responsibility. If done correctly learner
autonomy is expected to help students develop a positive perception of their selves by demonstrating
knowledge about the culture, history, and contributions of diverse groups of learners in the language
classroom and thus raise their motivation to achieve better results in acquiring the foreign language.
However, some FLT theoreticians (Candy 1991: 337) argue that autonomy can lead to departure from
education as a social process and that it should be seen not as a product, but a process taking place
throughout the whole period of learning.

There is a strong relation between motivation and autonomy based on the presumption that
autonomy increases motivation. Motivation is defined as ‘effort plus desire to achieve, plus favourable
attitudes towards learning the language’ (Gardner 1983; 1991; 2004). In this way autonomy and
motivation in the ideal teaching/learning environment present two sides of one coin where autonomy
is the vehicle for increasing motivation and increased motivation contributes to the further
development of autonomy.

Both the educational theories since the time of the communicative approach and the recent
constructivism have contributed immensely to the change in the views about the teacher and the
learner roles. Learner autonomy which appeared as a relatively new concept contributed a lot to the
dramatical shift from a teacher-centered to a learner-centered approach. This shift prompted the move
from the traditional teacher’s role of a supplier of knowledge characteristic of the time of the
grammar-translation and audio-lingual methods when the learner was treated as an empty vessel, to
the one of a facilitator where the learner is expected to actively participate in the teaching/learning
process in and out of the language classroom. This shift is closely related to the philosophy of the
egalitarian pluralistic approaches in education that have become part of the educational policies of the
Council of Europe and involves all EU member countries. Nevertheless, it must be borne in mind that
attitudes towards pluralistic education and learner autonomy depend highly on the readiness of both
teachers and students to accept and practice them, and that their openness to these newly introduced
educational polices depend immensely on their belonging to a particular culture and the country’s
internal educational policies. In this way, the factors that can handicap educational innovations can be
divided into objective, lying within the educational system per se, and subjective, such that are
invisible as they are part of the attitudes to education, rooted in the particular culture.
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Objective factors impeding the concept of learner autonomy. The fact that there are
objective factors which make the concept of learner autonomy rather controversial in itself cannot be
put aside. They belong to two different fields: psychology and the educational system.

First, learner autonomy requires that an individual should have the psychological capacity to
explore their own learning abilities and evaluate their foreign language performance. However,
observations of learners’ behaviour show that foreign language learning inevitably requires leavings
one’s comfort zone. Learners in general feel uncertainty and need help and encouragement, especially
at beginner and elementary levels. The degree of autonomy also depends on the learners’ age. Young
learners tend to be more autonomous than older learners. It also depends on the goals of the learning.
If a foreign language is studied for pleasure, autonomy is higher compared the scenario when studying
is related to achieving certain important goals such as getting a job, going to university etc.

Second, the educational system and the national curriculum allows for little freedom for both
the teachers and the learners in the primary and secondary school, especially when every educational
stage is bound to an independent national assessment test. Most tests, both national and international,
are designed so as to cover the two basic areas: grammar and vocabulary, which itself leaves almost no
room for personal choices and thus contradicts the idea of autonomy. It can be concluded that learners
in areas normally determined by institutions do not have the full capacity to take charge of decision
making concerning their FL learning. They are deprived of freedom as the pace, time and place of
classes are predetermined in structured educational environment. What is more, the fulfillment of the
requirements set in the curriculum creates time pressure for the teachers.

Autonomy is regularly related with the appearance of the internet and the use of 1-phones and
I-pads, which are devices claimed to guarantee a free choice for the learners to get a wider exposure to
FL. However, this might be quite questionable having in mind that learners, and often the teachers as
well, cannot always be sure how reliable on-line materials are. Other debatable issues are how the
quality of learning can be evaluated and whether the learners can get an adequate feedback even if the
on-line exercises and tests are accompanied by answer keys. Last but not least, chatting with native
and non-native speakers, which gives the impression of ‘real communication’ also has its pitfalls.
There is no error correction in the chat or blogging, leaners can memorize wrong spelling or non-
standard language models that can become part of their communicative competence.

Finally, autonomy, as defined above, intrinsically implies freedom of choice. However, too
many choices, which seemingly give more freedom, may in fact lead to paralysis due to low self-
esteem and fear of failure (Schwartz 2004) and to the effect of blocking motivation, especially if a
wrong choice causing dissatisfaction is made. This psychological phenomenon is known as the
Paradox of Choice. What is more, some cultures are more sensitive to decision making than others,
and the Paradox of choice is very likely to result in blocking motivation thus affecting the whole
teaching/learning process.

Cultural factors influencing learner autonomy. The teacher and the student are an
archetypal role pair in virtually any society in the same way as a mother and a child or a boss and an
employee. Their actual behaviour in the teaching/learning process depends exclusively on the
established patterns of social interaction on the one hand, and on the concept of the nature of education
that has been historically established and which has ended up in the establishment of relatively rigid
cultural models, on the other, which inevitably differ cross-culturally. This fact is particularly
important when it comes to foreign language teaching in general and teaching English as a foreign
language, in particular. Complexities can arise both when the teacher and the student come from
different cultures (a native-speaker teacher working abroad) and when the teacher and student belong
to one culture but teach/learn a foreign language. Normally, such intricacies arise also due to the
different social positions of the teachers and students in different societies; to the differences in the
culturally established patterns of teacher/student interaction in society; and to the differences in the
conventional ways students are expected to learn in society. It can be concluded that the process of
education is culturally biased and leads to establishing relatively rigid educational models that are
culture-dependent. Consequentially, any global innovative ideas in the sphere of education, including
pluralistic approaches and multiculturalism, relating a variety of different cultures can be either
enhanced or prevented by factors embedded in the recipient native culture and the existing educational
models. What is more, as already mentioned above, the concepts of learner autonomy and motivation,
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which tend to serve as underlying principles in multicultural education, are concepts that are extremely
sensitive to culture as shown below.

Fullinwider (2003) points out that trivial acts such as the socially established and expected
models of interaction between the teacher and the learner in the language classroom should necessarily
address the deeper values and ideas behind cultural customs through which we truly get to understand
their differing viewpoints which will help understand the challenges that arise in multicultural
education.

Such considerations open a wide area for future research aiming at delving into these deeper
issues and finding out what cultural specifics facilitate or hinder the implementation of multicultural
approach in the Bulgarian language classroom. In the following section an attempt to analyze the
Bulgarian cultural attitudes toward education as a whole, the teacher and learner roles, motivation and
autonomy is made using Geert Hofstede’s theoretical framework of cultures and organizations.

Bulgaria is a typical collective country, where the in-group relations are dominant and
predetermine members’ behaviour. The outsiders are seen as foreigners and thus as potential threats.
The power distance is high and this results in strict hierarchy where leadership is taken for granted and
although power may be questioned, the society generally believes that attempts to change the existing
status quo are unreasonable. These two dimensions are combined with high uncertainty avoidance
where keeping to the established patterns is seen as the safest behavior, and which indices intolerance
to innovations. Bulgaria is also a feminine culture where quality of life is more important than
standard of living, which prevents efforts to stand out of the average. It is also a short-term oriented
society which places it among the pragmatically oriented cultures where immediate success is
important and investments in the future seem to be unreliable. Bulgaria belongs to the restricted
societies, where indulgence is evaluated as a wrong social behavior.

The strongly collectivist Bulgarian society places the teacher and the learner in two different
groups, where the learners consider teachers as outsiders and vice versa. There is little or no chance of
change of the group belonging, which prevents or limits co-working. In-group relationship prevails
over task. In essence the concept of multiculturalism goes against the in-group type of thinking as any
other culture is judged as an outsider.

Collectivism combined with the high power distance that is typical for the Bulgarian culture
prevents the idea of equal participation and shared responsibilities between teachers and learners in the
teaching/learning process. The students are expected to show respect and obedience and choose only
among the options given by the leader which in the educational environment is the teacher. Naturally,
this goes counter autonomy and maintains in essence a teacher-centered education. The high power
distance reflects the general belief that there is somebody up there to make decisions and tell the group
members what to do. As a result learners expect to be given tasks and the teacher is expected to direct
the learner’s actions. The failures on the part of the subordinates are evaluated as their own failures,
while the success is most often ascribed to the leader.

High uncertainty avoidance in general prevents the implementation of innovations on the part
of both teachers and students. The general learners’ belief is that the teacher has all answers. The high
uncertainty avoidance combined with the collectivistic social consciousness and the high power
distance creates a common attitude to everything foreign on the basis that what is felt foreign is
different, and what is different is dangerous. The combination of these three dimensions can easily
block creativity and the implementation of innovations. What is more, they may reinforce the social
fears of the unknown, and prevent the successful implementation of pluralistic approaches and
multiculturalism in the Bulgarian educational system.

The feminine type of the Bulgarian culture promotes keeping low-profile in-group behaviour.
Femininity as an attitude to the values of life requires modesty, status is unimportant, ‘popular’
students are an exception and leisure is a measure of success. Femininity combined with short-term
orientation makes students attribute success and failure to sheer luck where for the majority of them
Carpe diem has become a leading principle.

Indulgency places Bulgaria among the strongly restrained cultures. Students are raised to
control their actions according to the established social norms and to feel that indulging themselves is
evaluated as an inappropriate behaviour. The combination of pragmatism and indulgence can explain
the general lack of motivation.
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Conclusions. Autonomy depends on various factors such as age, cultural background,
personality etc., which taken together prevents it to be seen as a panacea in the foreign language
teaching. In addition, the different stages in the learning process allow for different levels of
autonomy. This leads to the conclusion that autonomy should be seen as a process, not as a state. What
is more, the teacher plays a crucial role in this process. It is the teacher’s responsibility to work
towards building up learner autonomy so that the learners are enabled to make an informed choice at
the different stages of the learning process. This in turn will help enhance their motivation and
guarantee better results. Finally, it can be concluded that in a structured educational environment in
general, and in some particular cultures, autonomy is a “wishful thinking” kind of concept, which can
be applied only under the strict guidance and through the nurturing facilitation of the teacher.
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DOUBLE OBJECT SCRAMBLING: SOME INFORMATION
STRUCTURAL IMPLICATIONS

PhD Chankova Yana
South-West University, Blagoevgrad, Bulgaria

Abstract. Based on O(ld) E(nglish) and O(ld) Ice(landic) data, this paper argues that
Scrambling is an optional movement device that mediates the way discourse roles correlate with
constituent order and seeks to pin down the ways the core properties of Scrambling interface with
semantic/ discourse/ informational/ prosodic factors. The author of the paper follows Wallenberg
2009 in describing Scrambling as an optional displacement operation that moves internal Arguments
and Adjuncts into left-phrasally-adjoined targets in keeping with Conservation of C-Command. If
Scrambling is internal adjunction, it is the syntactic status of this movement device which defines its
optional character, viz Scrambling is optional in narrow syntax, given that it is not constrained by
some feature-checking mechanism. While the present proposal asserts that Scrambling is an optional
displacement operation, it stands apart from those optional movement approaches which hold that
Scrambling is a semantically-vacuous operation. An optional syntactic operation like Scrambling can
interact with general discourse principles, viz the basic claim underlying this analysis is that
Scrambling is a semantically and pragmatically effective movement device.

Keywords: core properties of Scrambling, Old English, Old Icelandic, semantic/ pragmatic
effects, information structural implications

The current study draws on theoretical assumptions borrowed from sources in the area of the
movement approach to Scrambling phenomena (e.g. Roberts 1997 and Haeberli 2002 for OE; Haugan
2001 and Hroarsdottir 2001 for Olce; as well as Thrainsson 2001; Richards 2004; Wallenberg 2009).
In particular, it assigns Scrambling to the inventory of optional movement operations and assumes that
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Scrambling moves internal Arguments and Adjuncts out of their source positions into left-phrasally-
adjoined target positions before Spell-Out with the T-head serving as barrier to movement, and that
Scrambling is semantically and pragmatically effective. Such an account of Scrambling stands as an
alternative to: case-feature-driven analyses, under which movement is triggered by the need for certain
constituents to have their case-features checked in some specifier position (e.g. Collins & Thrainsson
1996; Haeberli 1999); the weak version of semantic/ discourse/ informational analyses which assume
that Topic and Focus are purely semantic features that can be accessed at the interface (Chomsky 1995
& 2001); the strong version of the above where Topic and Focus are features active in the computation
able to attract movement of constituents to dedicated functional projections (Rizzi 1997 & 2006).

Data have been collected from two corpora: The York-Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old
English Prose (Taylor, Warner, Pintzuk, Beths 2003) and the corpus of Islendinga Sogur
(Kristjansdottir, Rognvaldsson, Ingo6lfsdottir, Thorsson 1998).

The application of Scrambling is to be relativized to the type of movable constituents and to
the type of landing sites. Vfin-10(Dat)-DO(Acc)-Vnon-fin constructions formed by trivalent verbs of
the give-class, characterized by the Theta grid <Agent, Benefactive/Recipient, Theme> lie in the focus
of this paper, whereby the scrambled order is derived through optional movement raising both internal
Arguments into phrasally-adjoined positions in the left periphery of vP. The distribution of various
referential types of scrambled Arguments has been considered.

The following set of initial assumptions concerning Scrambling and OE and Olce phrase
structure lend theoretical support to this study: both OE and Olce have VO order within the VP
underlyingly and axiomatically a base-generated SVO order and this base word order correlates with
grammatical relations; as regards OE and Olce clause structure, VP is the domain where the thematic
properties of clauses are fixed, TP is the domain where the temporal properties of clauses are
determined, and CP is the domain where the discourse properties of clauses are specified; Scrambling
is an instance of internal adjunction and it obeys Wallenberg’s Conservation of C-Command:
“Adjunction cannot subtract a c-command relation holding between a head and a non-head.”
(2009:132).

There is reasonable evidence to suggest that V-10(Dat)-DO(Acc) corresponds to the unmarked
order of internal Arguments and is base-generated in both OE (Koopman 1993) and Olce (Haugan
2001). Since information focus is also the prosodically most prominent part of an otherwise unmarked
sentence, and since objects are associated with new information, it is only to be expected that
information focus stress occurs in the canonical object position.

The well-acclaimed formal factors that influence the linear sequencing of verbal Arguments in
the Old Germanic languages are weight, definiteness, pronominality, and these actually count as
general linearization principles. The present analysis invokes semantic and information-structural
factors and attempts to determine to what extent the above principles can be affected by such factors
(based on Lambrecht 1994; Kemenade & Los 2006; Bardal & Chelliah 2009; Hinterholzl & Petrova
2009; Meurman-Solin, Lopez-Couso & Los 2012; Nevalainen & Traugott 2012; Bech & Eide 2014;
Bowern & Evans 2014).

One type of Double Object Scrambling in OE constructions with one non-finite verb results in
Vfin-10(Dat)-DO(Acc)-Vnon-fin orders, such as:

1) Wid dan Oe he scolde gifan heom done arce ... (Th 244,42)

‘On condition that he should give them the arch-pallium ...’

Fordi 0zt he scolde heom Oone pallium gifan ... (Th 245,11)

‘Therefore he should give them the pallium ...’

Hé scolde heom done pallium gifan, (Th 247,2)

‘He should give them the pallium,’

2) Pa cwa0 Albinus him to andsware peet hé wolde his axunga ealle gegaderian

and him andsware sendan mid heora swutelungean, (IntSigw 14-16)

‘Then Albinus answered him that he would gather all his inquiries and send

him an answer along with evidence thereof,’

3) ... forpam de he nolde him nan feoh behaten ac he forbead pat man nan ping

wid him syllan ne moste. (ASChr 1012)

‘... because he would promise them no riches and he forbad that anyone

should give anything to them (as ransom).’
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4) ... we sceolan pam sodfaestan Gode bas lac geoffrian pe us alysde fram
deade. (EIfLBG 258,6)

‘... we must offer this sacrifice to the true God who delivered us from death.’
5) East Engle hefdon Alfréde apas geseald. (ASChr 894,46)

‘The East-Angles had given oaths to Alfred.’

Eéast Engle haefdon ZAlfréde foregisla .vi. geseald. (ASChr 894,47)

‘The East-Angles had given six hostages to Alfred.’

6) We sceolon eallum godes folce samod pa boclicanlare secgan. (CH 153-7)
‘We must proclaim the book-lore to all people of God likewise.’

7) Nyle se Waldend @&ngum anum ealle gesyllan gé&stes snyttru. (Cri 683)
‘The Almighty Ruler will not give to anyone alone all the wisdom of

the spirit.’
1) contains lines from a small passage, wherein the sequence indirect - direct object is found in
the post-verbal position: gifan heom Odone arce[-pallium], as well as within the Vfin ...... Vnon-fin

brace: scolde heom done pallium gifan (x 2). In all instances the indirect object is pronominal - heom
and the direct object is definite, rendered by a determiner phrase - done arce/ done pallium,
respectively. The referent of the indirect object is topical and the indirect object pronoun heom is
unstressed and unfocussed. The unscrambled clause and the scrambled clauses share the same
Argument structure, hence, a certain recurrent stress pattern can be established where focus occurs
onto the direct object done arce/ done pallium to foreground the idiomatic meaning of ‘confer the holy
order of a suburbicarian bishop’.

In 2) two clauses are conjoined by the coordinator and, where the former subordinate clause:
pet hé wolde his axunga ealle gegaderian shows Scrambling of the direct object of a monotransitive
verb and Quantifier Floating. An unmarked verb - object order entails focus on the object and his
axunga ealle could well have remained inside the default sentence accent area but instead it occurs in a
marked structure and acquires additional accentuation. Within the scrambled structure of the second
subordinate clause: him andsware sendan mid heora swutelungean, the finite verb wolde is ellipted
and both objects have evacuated from the default focus domain to the effect that the default sentence
accent applies to the PP mid heora swutelungean.

In clauses without optional constituents, negative-contrastive focus has the widest scope and it
can impact the whole proposition or else it can occur on any clausal constituent. In the former
subordinate clause in 3): forpam de he nolde him nan feoh behaten, clitic negation (nolde = ne wolde)
originates in the head of the negation phrase (NegP) and marks the clause as negative in force,
furthermore 3) reveals an instance of multiple negation, expressed by means of an additional negative
quantifier nan pre-modifying the direct object feoh. While the referent of the pronominal indirect
object him is topical, the negative quantifier nan focuses the direct object feoh which has been
scrambled into the Middle field.

Both ex-situ objects in 4), pam sodfaestan Gode and pas lac, are definite and topical which
makes them eligible candidates for Scrambling, but in this case at least left dislocation has a last resort
character. Had the objects surfaced in their base order, following the main verb geoffrian, the direct
object pas lac would have received focus in accordance with the assignment of the default sentence
accent. Such in-situ order would have favoured a reading under which the following relative clause: pe
us alysde fram deade can be interpreted as referring to pas lac. In 4) Scrambling the object which
otherwise would have received the default accent is a strategy to preclude an alternative reading and
consequently Scrambling of the postverbal material signals that accent by default is not appropriate.

5) illustrates the tendency for definite objects to precede indefinite: the indirect object is
rendered by the proper name Zlfréde in both clauses, and the direct object is expressed by the bare
nominal apas in the former clause and by the QP foregisla .vi. in the latter. Giving or exchanging oaths
and hostages as mutual assurance became a prerequisite when a peace agreement was to be made in
Anglo-Saxon England and numerous passages in the Chronicles point out to that practice: “& pa
Scottas him sealdon apas ...; pat hie him sealdon gislas ...; & pa salde se here him foregislas & micle
apas ...; & he him apas swor & gislas sealde ...; & he him hafde geseald apas & gislas ...; heefdon apas
him gesworon ...”, etc. Similar formulae occur in a variety of word order patterns and a clear
functional distinction between the scrambled and unscrambled versions cannot be argued for.
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6) however, deviates from the above mentioned tendency, as here the QP indirect object
eallum godes folce surfaces higher than the DP direct object pa boclicanlare. Both objects are heavy,
so Scrambling them is a tough choice in view of the Heavier Element principle. If base-generated
order were preserved the default sentence accent would have applied to pa boclicanlare - an
unfortunate candidate for a focus expression, given that it refers to topical material. It is known, that
Alfric uses a special array of phrases to establish the performance context for his homilies, marking
them as intended for uneducated audience, audience that comprises lay folk and clerics, or monastic
audience. Breaking up the VO pattern in 6) can be interpreted as a signal for avoiding a default
sentence accent reading to the effect that eallum godes folce is marked off as receiving the focal
accent.

In 7) all information structurally prominent constituents surface inside the Vfin ...... Vnon-fin
brace. Both objects are indefinite, rendered by quantifier phrases - &ngum anum and ealle géstes
snyttru, respectively. To be quite precise, 7) represents a variety of the Vfin-1O(Dat)-Vnon-fin-
DO(Acc) pattern, provided that the indirect object QP &ngum anum is scrambled along with the head
of the QP - ealle with the complement part of the direct object - géstes snyttru remaining in situ. One
way to handle linguistic data in 7) is to assume a special contrastive interpretation for the constituents
attested in the scrambling position.

The analogical pattern of Double Object Scrambling in Olce (Vfin-10(Dat)-DO(Acc)-Vnon-
fin) has given rise to examples, as:

8) Og ef eg ma pér rad gefa, bondi minn, pa tel eg pad hollast, ad atterni

gests pins sé 4 einskis manns viti nema okkar tveggja. (IngArn 3692)

‘And if I may give you counsel, my lord, then I reckon that most

wholesome, that the kin of your guest might be in the knowledge of

no other man but of us two.’

9) “Sé eg nu”, sagdi Gisli, “ad pu vilt mér ekki 1i0 veita. ” (Gisla 878)

““Now I see that you will not give me help”, said Gisli.’

10) En ef hann vill pér eigi grid gefa med pvi, pa mun eigi hagt ad forda pér

fyrir honum. (HalldS 1293)

‘But if he will give you no mercy in this case then it will not be easy

to save you from him. ’

11) Grettir spurdi ef hann vildi honum nokkra asja veita. (Grettla 586)

‘Grettir asked if he would grant him some protection.’

12) Ei mun eg pér hana gifta, mun hun sjalf hogum sinum rada. (Finnboga 626)

‘I will not give her to you (in marriage), she will arrange her own affairs,

herself.’

13) Skal hér engi madur vinna klaekisverk og skal Hardbeini grid gefa.

(Laxdeela 1635)

‘No man shall do a mean thing here and Hardbein shall be given mercy.’

14) Nu skal veita svor pinu mali, ad eg vil 6llum ydur grid gefa skipverjum.

En um freendsemi pa er pa telur vid oss ... (Laxdela 1564)

‘Now I shall give answers to your request, so that I will give mercy to all

of you, shipmen. And regarding that kinship which you plead with us ...’

The tendency for object pronouns to precede noun phrase objects is manifest in examples 8) -
11): the pronominal indirect objects have surfaced higher than the full NP objects but, remarkably,
double object Scrambling calls forth a variety of different effects on information packaging. Thus, in
the condidtinal clause in 8), the discourse-anaphoric unfocussed pronoun pér occurs in the Middle
field along with rad - an indefinite direct object, expressed by a bare nominal. Neither pér, nor rad
qualify as semantically prominent, so both have been left-dislocated. In the following main clause, an
unstressed pad is used to cataphorically introduce an appositive ad-clause, which is characterized by
Extraposition of part of the conjunct PP - nema okkar tveggja, and it is the latter that occupies the
information structurally distinguished position due to the above interaction of displacement operations.

In 9) negation applies to the subordinate clause: ad pu vilt mér ekki 1id veita, which comprises
only obligatory constituents. In the case of clauses without optional constituents, negative-contrastive
focus takes the widest scope and it can either impact the whole proposition, or it can occur on any
clausal constituent. An unmarked unscrambled order, cf: ad pa vilt ekki veita mér 1id will favour an
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unmarked interpretation, whereby the entire VP is under the scope of negation. Now, it can be the case
that in 9) a particular type of scrambled structure is used to mark that negative-contrastive focus
occurs on the bare nominal direct object lid.

10) reveals a somewhat similar scrambled structure but here the direct object grid is negatively
quantified, viz eigi grid surfaces into the scrambling position and receives negative contrastive focus.
Unsurprisingly, the unstressed pronoun pér makes it up to the Scrambling position in 10), but compare
now 13) wherein the definite indirect object Hardbeini ends up higher than the bare nominal direct
object grid. Staying with the example in 13), it can be assumed that the left dislocation of the indirect
object Hardbeini is pragmatically marked. The default sentence accent occurs on the verb gefa and by
this strategy Hardbeini is conceived as the topic while a wide focus reading is made available for the VP.

11) contains an indirect question, corresponding to a direct yes/no question. The subordinate
ef-clause comprises only obligatory constituents, meaning the scope of the question is wide open and
can embrace the entire VP, or else contrastive focus may apply to any clausal constituent. In
accordance with the assignment of the default sentence accent, focus would have occurred on the
indefinite direct object QP nokkra asja, and it must be an unaccented nokkra asja that surfaces into the
Middle field, following the defocused pronoun honum. Scrambling both information structurally
neutral postverbal Arguments can be conceived as a strategy to secure contrastive focus on veita by
placing accent on the verb in the default focus domain.

The pronominal objects pér and hana surface in the left periphery of vP in their base-generated
order in 12), and such sequence can be subsumed under Biiring 2001’s proposal, viz anaphoric and
unaccented object pronouns have equal information status and select the more optimal unmarked
order. The first clause has the negative adverb ei in spec-CP, i.e. the leftmost constituent is negative in
force and licenses negative-contrastive focus, whose scope is wide open, i.e. negative-contrast has
scope over the entire VP. The auxiliary mun raises to C in both clauses and the second clause reveals a
scrambled structure not wholly different from the first. It can then be the case that the verb gifta is
correlated with the verb rada, both verbs being stressed. The scrambling movement of the postverbal
material here makes accenting the verbs more natural in keeping with the assignment of the default
sentence accent.

In 14) the indefinite direct object grid is scrambled along with part of the indefinite indirect
object QP 6llum ydur, as the nominal element skipverjum remains in-situ. Context reveals that the
king is about to provide answers to two questions, one concerning the ship’s crew safe conduct, the
other concerning his relation to Olafur. The DP grid, the QP Sllum ydur skipverjum and the
prepositional object um freendsemi that occupies the Topicalization position in the following clause all
represent topical material. The breaking-up of the indirect object can be thought of as a device to
ensure that skipverjum is placed in the immediate vicinity of um freendsemi as well as to ensure
semantic contiguity, while still reserving the focal accent for the verb gefa.

Interpreting data from OE and Olce corpora, the above analysis has highlighted the following
properties of Scrambling:

1. Scrambling in OE and Olce targets XPs (indefinite, covertly and overtly case-marked DPs
included).

2. OE and Olce Scrambling modulates the way discourse roles and constituent order correlate
by evoking a variety of semantic/ pragmatic effects, viz it can either invoke old, specific, topical,
defocalized readings or it can imply non-presupposed, contrastive, focused, accentuated
interpretations.

3. Scrambling is a highly functional feature of OE and Olce word order and it is difficult to
identify a single feature that can be said to trigger it. One powerful trigger for Scrambling can be
identified as a possible inconsistency between the placement of the default sentence accent and the
position of the focus expression, viz Scrambling applies either to make sure that accent by default is
obtainable or to make explicit that accent by default is undesirable. Much in this vein, the studied type
of word order variation can be best described as the end result of a complex interaction between
syntactic, information structural and prosodic factors.
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Abstract. This article is compared and analyzed the biography and work of the characters
Charles Strickland of "The Moon and Sixpence” by the writer of Somerset Maugham and in the 19
century the great French artist Paul Gauguin.

Keywords: vigor, canvas, selfish, cruel, pitiless, cynical, misfortune, callousness, bizarre,
reticent, brusque, great art, artificial, banal.

The well-known writer of the XX century William Somerset Maugham (1874-1965) is a
master of character portrayal. His “The Moon and Sixpence” is

“I have used in my writings whatever has happened to me in the course of my life.... Fact and
fiction are so intermingled in my work that now, liking back on it, | can hardly distinguish one from
the other.”’[2;124] William Somerset Maugham is known as a short-story writer, having a deep
psychological insight into the human nature. His methods of character-depicting, both direct and
indirect, create vivid personages, seeming true to life. Usage of different stylistic devices and
expressive means proves Maugham’s being expert in his field.

“The Moon and Sixpence” (1919) is a short novel by William Somerset Maugham based on
the life of the painter Paul Gauguin. The story is told in episodic form by the first-person narrator as a
series of glimpses into the mind and soul of the central character, Charles Strickland. The inspiration
for this story, Paul Gauguin, is considered to be the founder of primitivism in art. The main differences
between Gauguin and Strickland are that Gauguin was French rather than English, and whilst
Maugham describes the character of Strickland as being ignorant of his contemporaries in Modern art,
Gauguin himself was well acquainted with Van Gogh.

In this novel the writer makes use of some outstanding incidents in the life of the artist Paul
Gauguin. The hero of the novel, Charles Strickland, is a prosperous stock-broker. All those who came
in touch with the Stricklands were taken by surprise and puzzled when they learned that Charles
Strickland, at the age of forty, had given up his wife and children and gone to Paris to study art.
Strickland’s life in Paris was difficulty, but the hardships which would have seemed horrible to most
people did not affect him. He was indifferent to comfort. Canvas and paint were the only things he
needed. Strickland did not care for fame. Nor did he care for wealth. He never sold his pictures. He
lived in a dream, and reality meant nothing to him. His only aim in life was to create beauty. The
reader dislikes Strickland as a human being: he is selfish, cruel, pitiless and cynical. He loves no one.
He ruined the life of Dirk Stroeve and his wife who had nursed him when he was dangerously ill. He
did not care for his wife and children, and brought misfortune to all the people who came in touch with
him. But on the other hand, the reader appreciates him as a talented artist, creator of beauty. His
passionate devotion to his art arouses admiration.

The character of a man insensible to ordinary human relations, who lives the life of pure
selfishness which is sometimes supposed to produce great art, has always had its fascination for
novelists inspired only by the unusual. Accordingly there have been novels in plenty depicting the
conflict of (by ordinary standards) brutal genius with uncongenial environment and Maugham has
followed a recognized convention in this story of an imaginary artist of posthumous greatness. He
treats him throughout with mock respect, and surrounds his affairs with contributory detail.

The book revolves throughout around the character of Strickland and the quality of his art.
Such a passion has always defeated its object. Here once more one is repelled, not by Strickland's
monosyllabic callousness, but by the knowledge that this callousness is seen and represented without
subtlety. The callousness of the artist is something more complex than it is here shown to be. The
callousness of Strickland is merely the conventional brutality employed by other novelists of an older
generation, the generation which first found in the behavior of artists a theme to be exploited in
fiction. That Maugham uses the elaborations of a modern technique does not create the illusion of
reality that he is pursuing. It simply emphasizes the cleverness, the clever unconvincingness, of his
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portrait — not at all the vigor and personality of one who will starve and suffer for the sake of his
artistic ideal.

All the minor drawings in the book are extremely effective, and the simplicity of the narrative
is notable. Technically the whole thing has great interest. But as an illumination of the nature of
bizarre and uncompromising genius, ready to sacrifice every person and every association that stands
in the way of its fulfillment, “The Moon and Sixpence” fails through its literary accomplishment and
its lack of true creative inspiration.

Gauguin’s legend had already been created among many artists when Maugham went to Paris
in his youth. Although deeply impressed by the life of Gauguin, Maugham did not use Gauguin for his
novel for about 15 years. During the World War I, he went to Tahiti and gathered stories about the
painter, and even bought a picture that remained.

As to the comparison between Strickland and Gauguin, we certainly admit the importance of
comparing their details. However, if we repeat such reading, it turns out that we will regard “The
Moon and Sixpence” at the same level as art critics. That is, by such comparison, we will also regard
this novel as one of the parodies of Gauguin’s biography, and will miscomprehend the author’s
intention. His purpose on this novel is to make out the process or structure, in which one person is
built up into a genius. And the more critics argue against the influence on the historical facts by the
novel, the more they demonstrate its power of faculty for invention. As a result, some
misunderstandings about Gauguin brought by this novel, such as his nature or career, seem to prove
Maugham’s success in that attempt.

In the next place, let us consider the characterization of Strickland. First of all, his career is too
much dramatized from Gauguin’s. Secondly, his characterization is surely artificial and banal. For
example, the narrator mentions that he is possessed with the creative instinct and is mindless to
anything except painting: “Strickland was distinguished from most Englishmen by his perfect
indifference to comfort.... was indifferent to what he ate.... was indifferent to sensual things.... There
was something impressive in the manner in which he lived a life wholly of the spirit.”[3;76-77]

He has impetuous temperament and harms other people with delight. He is sexually attractive,
and although he is indifferent to women mostly, sometimes he makes use of women to satisfy his
sexual urge. He is bigoted and unsocial. It would be inappropriate to say that every artist has such
temperament, as Mansfield criticized violently. As one might say, Strickland is narrated as a kind of
caricature of the artists. He fills widespread impression against artists as Mansfield protests in an
obvious manner. That is, he is nobody in the first place, and it is difficult for the reader to imagine
such a man as real.

Thirdly, we cannot understand the psychology of the painter well, for there is not enough
explanation by Strickland himself. He is characterized as reticent and brusque by nature. Because of
his dirty language that is well-nigh impossible to be transformed into intelligible words, the narrator
rewrites his words into more polite ones, giving explanations for the understanding of the readers. But
we never comprehend the nature or mind of Strickland as Mansfield says. Moreover, we cannot help
raising such questions as why he wants to draw, or why he must go to the South Seas, or why he
comes to talk with the narrator all the way. However, the only answer given to us by the narrator is his
artistic instinct.

As the matter of fact, the narrator does not know Strickland well as a biographer. He meets
Strickland only a few times. Despite his limited experiences with Strickland, the narrator insists on his
superiority as a biographer toward other biographers with plenty of confidence. The truth is that
neither he nor other narrators were well acquainted with Strickland. To make up for his lack of
knowledge, he fully uses his faculty as a writer. This lack of credibility can be also appropriate to
other minor narrators, and the outstanding example is Captain Nichols, a beachcomber, who comes to
beg the narrator for drinks or cigarettes in exchange for his story about Strickland. “...but I am aware
that Captain Nichols was an outrageous liar, and | dare say there is not a word of truth in anything he
told me. | should not be surprised to learn that he had never seen Strickland in his life, and owed his
knowledge of Marseilles to the pages of a magazine.”[3;173]

The narrator adopts Nichols’ episode only because the story is interesting and suits for his
characterization of Strickland. Captain Brunot, a French planter is another typical example of such
narrators, who interprets and romanticizes Strickland as his hero. He equates himself with Strickland
for the reason that both of them create something out of nothing: “ ‘It is not strange that I, at all events,
should have had sympathy for him,” he said at last, ‘for, though perhaps neither of us knew it, we were
both aiming at the same thing’.
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‘What on earth can it be that two people so dissimilar as you and Strickland could aim at?’ |
asked, smiling.

‘Beauty’[3;195]

In addition, we have to remember that there is a possibility that the main narrator converts
these Tahiti episodes by other minor narrators for the sake of his work.

First, the narrator has a faculty to gather episodes of Strickland told by other narrators, such as
Dirk, Captain Nichols, Cohen, Tiare, Brunot, and Dr Coutras. However, his collections are through his
preference, and also considered to come under the influence of his invention.

Next, he has a strong notion that he is a writer, and has a faculty to invent fiction. He is quite
similar to Maugham both in nature and background, but not equal to Maugham.

He does not have much interest in making a biography based on historical truths in the first
place. He stresses making legend over revealing historical truths. It is not too much to say that what he
calls a legend or myth is a kind of fiction.

According to Archie K.Loss, “In ‘The Moon and Sixpence’, the narrator, a novelist, is very
much the observer who tells what he knows but never becomes too substantial as a character.”’[4;38-
39] However, “the device of the narrator”, which is apparently problematic, is very indispensable to
the whole structure of the novel as recent critics says. Liebman points out that: “...the central
character in ‘The Moon and Sixpence’ is not Strickland, but the narrator...the narrator borrows other
people’s ideas, speculates in order to fill in the gasp of his very limited knowledge, and projects his
own fantasies onto the artist. The result is a romantic portrait of Strickland that tells more about the
narrator than about the subject of his investigation™[5;331].
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Abstract. Functions of water described in legends of Uzbek folklore and their traces in
modern literature are analyzed in the article.
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eternal one.

Water is described as means of life in the myths, legends and fairy tales typical to folklore.
Even world of water is depicted as the mysterious world. In ancient times people considered water as
the magic world for passing from one world into another, cleaning up one’s act, devoting him eternal
life. One of the ancient motifs connected with the cult of water became a basis of origin of the legend
about an ascetic [saint] Khodja Ubbon. The so called place is located at about 40 kilometers to the
south-west of Bukhara city. This place is famous for its curative water well. The cemetery of Khodja
Ubbon is included into the monuments of an ancient culture. Information about the cemetery is
observed in the travel book of A. Burnes “Travels into Bokhara” firstly. He gave some facts about the
coins and ancient relics of the kings lived in olden times. It was defined that these coins belonged to
the kingdoms of 111-1 centuries B.C [2, p.455-473].

Narzulla Yuldashev [7,p.29], who had deeply investigated the cemeteries of Bukhara saints
and the history of these spots, wrote about the origin of the legend about Khodja Ubbon cemetery:
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Once upon a time there lived a king whose son caught infectious disease leprosy. Being ashamed of
their son’s illness parents left him in the desert which is called Khodja Ubbon cemetery nowadays.
The boy felt exhausted and thirst in scorching hot. Fortunately with the order of God there appeared
Khodja Ubbon and asked the fellow the reason of his being there. King’s son told a story of himself.
Having heard that Khodja Ubbon ascended the highest hill and as soon as he stuck his javelin into the
peak, there appeared a spring. Khodja Ubbon told the boy to drink water of that spring. The young
fellow did what he had been told and soon recovered.

It is evident that water is one of the main sources for recovering from the illness. On one hand
legends show the curative peculiarities of water, on the other hand the beliefs of rescuing people from
disaster exist. In some facts Khodja Ubbon is given in the form of Khubbi [4,p.25] and is used for the
latter reason. Legends about Khoresm Khubbi indicate that the son of Hakim is a person who amused
people with his deeds.

They say that Hakim had three sons; his youngest sons’ name was Khubbihodja. Two older
sons followed their father and learned religious sciences, but the last one liked to ride the horse and go
hunting. Father was upset and angry with his son that he did not follow him. Later Khubbi started to
astonish people.

Once Khubbi’s father called him three times. After the first calling he started for the road,
during the second one he was busy with rescuing suffered people. In the third call he appeared in front
of his father. Father got angry with his son’s deeds and forced him to leave Khorezm. Khubbi had
parted with his father and disappeared.

As you see Khubbi was depicted as a performer of many miracles related to the sea in this
legend. So we can say that Khodja Ubbon was created with the help of the imagination and the beliefs
of people and always regarded as a mythical hero.

One of the wells situated in Bukhara is called Chashmai Ayub which means spring of Ayub.
The water of this well is also famous for its curative function. People, who know about that function
come and drink water of this well with a good intention. So many versions of the legend about
Chashmai Ayub are spread among the nation. Water is shown possessing magic power which can
destroy everything that humankind has got. But the end of the legend gives information about the cure
for illness.

The blessed Ayub had 14 children and was very wealthy. He was so rich that he didn’t know
the amount of his property. Being deprived of his children and wealth he was deprived of his health as
well. The worms began eating his body. Allah had ordered worms not to eat Ayub’s heart and tongue.
Because he remembered Him with his heart and repeated His name with his tongue. All the relatives
turned away from Ayub even two of his wives out of three abandoned him. People made Ayub leave
the city. After some period the worms began to leave one by one but while he was taking the worms
and put them again in their places there came revelation not to put them back on his body, because
they had already done their duty. He beat his foot on the ground from the place where he was sitting
and with the power of Allah there appeared a spring. When he washed up in the water of that spring
one of the worms dropped into the water and turned into a leech, and the other one went up to the
mulberry tree and turned into a silk worm. The blessed Ayub regained his health.

That hill still exists and has become cemetery of Ayub. Spring water is the treatment for any
wound. The people who keep the silk worm take water from this spring and pour on the worms when
worms begin to weave cocoon. Old people wish the patience of Ayub to those who are in difficulty.

Another version of the legend about Chashmai Ayub Mausoleum is cited in the book
“Bukhara. The city and the legends”:

On the place of modern mausoleum, as the legend suggests, there used to be a desert. Its
inhabitants had suffered from the lack of water; they had prayed to God to send them at least some
water. In response to these prayers, Saint Job [Ayub] had appeared in front of poor people and hit the
ground with his magic staff. Sudden appearance of a well had astonished the people by its vivifying
spring and its crystal clear water. It is commonly believed that the water still keeps its clearness and
herbal power [1.p, 14].

So, reverence for water and beliefs connected with the cult of water have deep roots in the
works of folklore. But in some works of modern literature the theme of water is also been treated.
Abdulla Aripov’s dramatic epic poem “Way to Paradise” (Jannatga yo’l) repeats the motif of water.
While rescuing a girl from the disaster a fellow drowns and dies. So, water became the means of
passing from transitive world to eternal one [6, p.93].

Attempting to clarify the functions of water described in the legends of Khodja Ubbon, Spring
of Ayub, it became obvious that water and rain have been compared to wealth from ancient times and
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became a basis of peculiar ceremonies and customs to be formed. Furthermore, ceremonies connected
with the belief in water and belief of our ancestors to nature attracts scientists all over the world.

In general, it can be said that peoples’ belief of revering for water exists not only in the works
of folklore but also has its traces in the works of modern literature, which causes admiration of the
treasure of Uzbek convictions about water.
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ENGLISH COMPUTER TERMS IN A BULGARIAN
COURSE BOOK

PhD Kostadinova Dafina;
Simonski Evgeni

Bulgaria, Blagoevgrad, South West University ‘Neofit Rilski’

Abstract. The article deals with some problems in the field of specialized translation, in
particular, translation of computer terminology from English into Bulgarian. The focus of the
investigation is a course book into Bulgarian concerning personal computers and the terms it consists
of. The investigation is based on Newmark'’s terminology of translation procedures. A corpus of 159
terms is provided, analyzed and categorized. The analysis and categorization revealed that the
translation procedures that have been most often used in the textbook that has been in the scope of the
investigation are as follows: 54 examples of Descriptive equivalent; 49 examples of Through-
translation; 24 examples of Shift and Transposition; 19 examples of Transference have been
identified; 5 examples of Cultural equivalent; 4 examples of Couplets; 2 examples of Functional
equivalent; 1 example of Naturalization; 1 example of Modulation. There are some translation
procedures that do not occur in the analyzed examples; this might be due to the fact that the right
terms for these translation procedures are not found in the excerpted examples. One must admit that
the amount of terms regarded in this work is small compared to the whole field of the computer studies
that is why no general conclusions can be drawn and further investigations can be suggested in this
field of study, translation and development.

Keywords: specialized translation; translation of computer terms, English, Bulgarian

Living in a high-technology world and using inventions and machinery whose names sound
more than strange and unfamiliar to non-native speakers of English (in our particular case native
speakers of Bulgarian) can lead to problems in understanding the specific terms. The object of this
investigation is the Bulgarian course book “BwBenenne B mnepconamnure xommoTpu” (2011)
/Introduction to personal computers/ (2011) by L. Gugov, and the translations of the English computer
terms it contains. We have set the following goals: to analyze and compare the English computer
terms and their Bulgarian translations; to investigate the ways in which the English definitions of the
terms and the terms themselves change after their translation into Bulgarian; to find out which
translation procedures are most used for the English-Bulgarian translation of terms.
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Our goals require the fulfillment of these tasks: to excerpt the English terms and their
Bulgarian counterparts from the course book; to juxtapose the definitions from the two languages; to
apply Newmark’s approach when defining the translation procedures used in the Bulgarian translation
of the excerpted terms.

According to Peter Newmark, when one approaches a technical text one needs to read it first
to understand it and then to assess its nature, its degree of formality, its intention, the possible cultural
and professional differences between ones readership and the original one. (Newmark 1988, p. 156).

He differentiates translation methods from translation procedures, as he states that translation
methods relate to whole texts, while translation procedures are used for sentences and the smaller units
of language (Newmark 1988, p. 81).

Newmark gives the following methods of translation: word-for-word translation; literal
translation; faithful translation; semantic translation; adaptation; free translation; idiomatic translation;
communicative translation (Newmark 1988, p. 45-47). For him the central difficulty in technical
translation is usually the new terminology (Newmark 1988, p. 152).

Newmark gives the following translation procedures that we have applied in this investigation
in order to explain the manner in which basic computer terms are translated into Bulgarian:

- Transference: (loan word, transcription) the process of transferring a SL word to a TL text
as a translation procedure. Newmark states that transference also includes transliteration, which relates
to the conversion of different alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc. - into
English, The word then becomes a 'loan word';

- Naturalization: This procedure succeeds transference and adapts the SL word first to the
normal pronunciation, then to the normal morphology of the TL;

- Cultural equivalent: This is an approximate translation where a SL cultural word is
translated by a TL cultural word;

- Functional equivalent: a common procedure, applied to cultural words, requires the use of a
culture-free word, sometimes with a new specific term; it therefore neutralizes or generalizes the SL
word.

- This procedure, which is a cultural componential analysis, is the most accurate way of
translating i.e. deculturalizing a cultural word.

- Assimilar procedure is used when a SL technical word has no TL equivalent;

- Descriptive equivalent: In translation, description sometimes has to be weighed against
function. Description and function arc essential elements in explanation and therefore in translation;

- Synonymy: Newmark states that he uses the word 'synonym’ in the sense of a near TL
equivalent to an SL word in a context, where a precise equivalent may or may not exist. This
procedure is used for a SL word where there is no clear one-to-one equivalent, and the word is not
important in the text, in particular for adjectives or adverbs of quality (which in principle are ‘outside’
the grammar and less important than other components of a sentence). A synonym is only appropriate
where literal translation is not possible and because the word is not important enough for
componential analysis. Here economy precedes accuracy.

- Through-translation: The literal translation of common collocations, names of
organizations, the components of compounds and perhaps phrases, is known as calque or loan
translation. Newmark prefers the more transparent term ‘through-translation'. And adds that normally,
through-translations should be used only when they are already recognized terms.

- Shifts or Transpositions: A ‘shift” or ‘transposition’ is a translation procedure involving a
change in the grammar from SL to TL. One type is the change from singular to plural. A second type
of shift is required when an SL grammatical structure does not exist in the TL. The third type of shift
is the one where literal translation is grammatically possible but may not accord with natural usage in
the TL.

- Modulation: A variation through a change of viewpoint, of perspective and very often of
category of thought. It basically occurs when the translator reproduces the message of the original text
in the TL text in conformity with the current norms of the TL, since the SL and the TL may appear
dissimilar in terms of perspective.

- Recognized translation: One should normally use the official or the generally accepted
translation of any institutional term. If appropriate, one can gloss it and, in doing so, indirectly show
disagreement with this official version.

- Translation label: This is a provisional translation, usually of a new institutional term,
which should be made in inverted commas, which can later be discreetly withdrawn. It could be done
through literal translation.
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- Compensation: This is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or
pragmatic effect in one part of a sentence is compensated in another part, or in a contiguous sentence.

- Paraphrase: This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the text.
It is used in an 'anonymous’ text when it is poorly written, or has important implications and
omissions.

- Couplets: Couplets, triplets, quadruplets combine two, three or four of the above-
mentioned procedures respectively for dealing with a single problem. They are particularly common
for cultural words, if transference is combined with a functional or a cultural equivalent.

- Notes, additions, glosses: Used as an additional information. (Newmark 1988, p. 81-91).

We have juxtaposed the definitions from the above stated course book of the English and
Bulgarian terms in order to fully understand what stands behind the name of the given term and have
refered to Newmark and used his terminology in defining the translation procedures applied in the
Bulgarian translation of the excerpted terms. We have grouped them according to the procedures. The
results of the investigation show that 54 examples of Descriptive equivalent have been detected:

Case — Kommtorspaa kytus; Single user — single task — Enun notpeOuren, eqHa n3nmbiHsBaHa
3amada; Single user — multi tasking — Equn motpebuten, MHorozanauna padora; Open source — OTBo-
penu cucremu; Miss — Heycnex; Fetch unit — JJocraBuuk; Control Unit — YnpasnsBamio ycTpoicTBo;
Instruction pointer — IIporpamen Oposiu; Execute unit — M3nenaurtenen Giok; Branch Prediction Unit
(BPU) — YcrpoiicTBo 3a mpeaBmkIaHe Ha paskionenus; Arithmetic and Logic Unit (ALU) — Apurme-
THYHO-JIOTHYecKo ycTpoiictBo; Floating Point Unit (FPU) — YcrpoiicTBo 3a M3YMCICHUs ¢ TUIaBamia
sametas; Bandwidth — IIupounna na yecrotnata jenta; AGP (Advanced Graphics Port) — Yckopen
I'paduuen [Mopt; RAM (Random Access Memory) — OneparuBha namer; Latency — HegoctbnHOCT;
Access time — Ckopoct; SIMM (Single In Line Memory Module) — Enunanden BrpageH Moy 3a
namer; DIMM (Dual In Line Memory Module) — [IBypenen moayn mamer; LPT (Line Printer
Terminal) — TTopenos mpunrep; Hot-swappable device — YcrpotictBo ¢ ropemo BkiaouBane; SCSI
(Small Computer System Interface) — Cucremen unrepdeiic 3a mamku kommroTpu, Transfer rate —
CkopocT Ha mpenaBaHe Ha JaHHH, Firmware — Brpagen codryep; Boot sector — Cekrop 3a mspBoHa-
yaHo 3apexaane; Master-Slave — I'masen auck — [Tomgunuen muck; CD-R (CD Recordable) — JTuck 3a
ennokpaten 3amuc, CD-RW (Compact Disc — ReWritable) — Iuck 3a MHOrokparen sammc; Burn —
3amuceane; DVD (Digital Versatile Disc) -(u-Bu-/Iu) IludpoB MHOroGyHKIIHOHAIEH JUCK;
Resolution — Pasgenutenna cmocobnoct; Nematic liquid crystal — Humko Teuen kpuctan; TFT
(Thin-Film Transistor) — TeakOCIOCH Tpau3uctop; Aspect ratio — [Ipomopius Ha expana; Native reso-
lution — TIpucwima pasmenurenta crmocodnoct; VGA (Video Graphics Array) — Buaeorpaduuna
marpuna; Graphics processing unit (GPU) — TIpomecop ma rpaduunara kapra; Dual ported —
JHeynocouna; HDMI (High Definition Multimedia Interface) — Myntumenuen unrepdeiic ¢ BHcoka
pasnenurenta crocobuoct; Coder/decoder chip (CODEC) — VerpoiicTBo 3a KoaupaHe u JeKOUpaHe
(Komek); Sound Card Mixer — Mukcep; Sampling rate — Yectora Ha auckperusarusra; Wavetable
synthesis — Tabnuuen BeaHOB cuuTe3; Scroll button — Byron 3a mpepwsprane; Handheld scanner —
Pwuen ckenep; Flatbed scanner — Hacromen ckenep; Charge coupled device (CCD) — VerpoiictBo che
3apsigHa Bpb3ka; Touchscreen — Censutusen ekpad; Network — Kommrorspua mpeska;Local Area
Network (LAN) — Jlokanna mpexa; Star Network — Tonosorust 3Be3na; Hub — Konrentparop; Ring
Network - Tomoorust Kpsr; Network interface card - Mpesxosa kapra.

The other group of terms accounts to 49 examples that have been translated applying Through-
translation:

Workstations — Pabotuu crannuu; Tower — Kyna; Kernel — Siapo; Shell — O6suska; Multiuser
— Mmuoronorpeourencka; Executable versions — M3nbaaumu Bepcun; ASCII (American Standard
Code for Information Interchange) — Amepukancku cTaHAapTeH Koj 3a oOMeH Ha uHpopmarms; Hit —
TTomanenue; Dual core — JIBysimpen mporiecop; Bridge — Mocr; System bus — Cuctemna mmna; Fron-
tside bus (FSB) — TIpenna muna; Backside bus — 3agna mmua; USB (Universal Serial Bus) — Yuu-
BepcaiHa cepuitna mmHa; Plug and Play (PnP) — Bxiroun u pabotu; North Bridge — Cesepen mocr;
This is through-translation. South Bridge — IOxen moct; BIOS (Basic Input / Output System) —
OcHOBHa BXO/IHO-M3X0/IHa cucTema (Ha KpaTko Ouoc); Serial port — Cepuen nopt; Through-translation
is used here. UART (Universal Asynchronous Receiver Transmitter) — YHuBepcaeH acHHXpOHEH
npuemuuk/mpenasaren; Parallel port — Iapanenen mopt; Through-translation is used here. This is 72;
EPP / ECP (Enhanced Parallel Port / Enhanced Capability Ports) — ITono6pen napanenen noprt / ITopt
¢ pasmmpenu Bp3MoxkHocTH (For the first part of the term the through-translation procedure is used.
For the second part of the term the procedure of Shifts or Transpositions is used.); Hard disk — Tespn
muck; Read / write head — 3ammcBaro/yetsima riasa; Track — ITucra; TPl — Tracks per Inch — ITuctu
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Ha uH4; Sector — Cekrop; Cylinder — Iunuuasp; Master boot record (MBR) — I'naBen 3apexaar
samuc; Root directory — OcnoBHa mupekrtopus; Dot pitch — ToukoBa crwmka; Widescreen —
[TupoxoekpaneH; Brightness — Spkoct; Graphics Accelerator — I'padguuen yckopuren; Computer
display standards — KommorbpHu aucruieitnu cranmapti; Sound card — 3BykoBa kapra; Frequency
Modulation (FM) — Yecrorna moaynanusi; Keyboard — KnaBuarypa; Mouse — Muka; Frames per
second (fps) — Kaapu B cexynma; Hot-pluggable — Topemio BxiarouBane; Drum scanner — bapabanen
ckenep; Light pen — Ceernmnna nmcanka; Inkjet printer — Mactunenoctpyen npuntep; Bubble jet
printer — Mexypuecro-ctpyen; Repeater — TTosropuren; Network protocol — MpexoB mpoTOKOI;
Client-server — Knuent-copBop; Bridge — Mocr; Router — MapmpyTtuszatop / Pyrep (This term is
translated with two different words that act as synonyms. The first translation (Mapupytu3zatop) is
done with the translation procedure of Through-translation. “Pytep” on the other hand is translated
with the translation procedure of Transference.).

The third group of terms represents 24 examples that have been translated using Shift and
Transposition:

CISC — Complex Instruction Set Computer — KoMmoTsp ¢bc CI0XKEH HaOOp MHCTPYKIHH,
Instruction decoder — Jlekonep Ha unctpykuuu; RISC — Reduced Instruction Set Computer — Kommro-
TBpP CbC ChKpaTeH Opoil mHcTpykumu; Decoded Instruction Queue — Onamka Ha JEKOIUPAHUTE
unctpykiuy; IRQ (Interrupt request line) — JIunuu 3a 3asBKka 3a npexbeBanus; ISA (Industry Standard
Architecture) — Apxutektypa mo npomuinieHn crangaptu; Peripheral Component Interconnect Bus
(PCI) — BzaumoBps3ka Ha mepudepun kKommonentw; Serial access memory (SAM) — Ilamer cbe
cepuen aoctwi; Memory cells — Knerkn nHa mamerta; Chip density — ITastHOCT Ha ymma, DRAM
(dynamic random access memory) — JluHamu4yHa mamer ¢ mpousBojieH mocthir; SRAM (Static
Random Access Memory) — Crarinuna namet ¢ npousBosieH noctei; ROM (Read Only Memory) —
ITamer camo 3a gerene; PROM (programmable read-only memory) — Ilporpamupyema maMeT camo 3a
yerene; EPROM (Erasable Programmable Read-Only Memory) — M3rpuBaema mnporpamMupyema mamer
camo 3a uetene; DMA (Direct Memory Access) — Ilpsik mocteir mo mamerta; Low-level formatting —
Hucko nuBo Ha ¢opmarupane; High-level formatting — Bucoko mmuBo Ha dopmarupane; FAT (File
Allocation Table) — Tabnuma 3a pasnonoxennero Ha ¢aitmosere; Liquid crystal display (LCD) —
Iucrteit Ha Teunn Kpucramu, Viewing angle — brea na nabmonenune; Frame buffer — Bydep Ha
kaaputre; RAMDAC (Random Access Memory Digital-to-Analog Converter) — ITudpoBo-ananaoros
npeobpasoBaren ¢ maMeT c¢he ciaydaeH goctbm; Digital Signal Processor (DSP) — Ilpomecop 3a
U(GPOBU CUTHAIIH.

The procedure used for the translation of 19 terms in the Bulgarian course book is the one of
Transference:

Hardware — Xapayep; Software — Codryep; Graphical User Interface — I'paduuen motpe-
outencku unrepdeiic (Here both through-translation and transference are used. Transference, because
the word “Interface” is taken from the SL and transcribed into Bulgarian. Because there are two
procedures dealing with this problem the translation procedure here is Couplets.); Cache — Kerm
nmamert; Chipset — umncer; Interface — Uurepdeiic; Compact disc — Kommaxrauck; Blu-ray — Blu-ray
(The SL term is preserved. Blu-ray is transferred from English into Bulgarian as it is, preserving the
English writing. This technique is called borrowing.); Flash memory — ®nam mamer; Monitor, Display
— Mownwurop, Juctureii; Pixel — Iukcen; Scan code — Ckan-kox; Scanner — Ckenep; Trackball — Tpexk-
60u1; Joystick — JIxoiictuk; Server — CopBbp; Peer-to-Peer (P2P) — Peer-to-Peer (P2P) (borrowing);
Bluetooth — Bluetooth(borrowing);Wireless Fidelity (Wi-Fi) — Wi-Fi (The SL abbreviation is
borrowed in the TL translation.).

What comes next in the calculation of the terms and the procedures implemented in their
translation is a group of 5 examples of the procedure Cultural equivalent:

Decimal number system — Jlecetnuna 6poiina cucrema; Switch — Komyratop; Binary number
system — JIgowuna Opoiina cucrema; Bus — ITuna (For the other examples we shall regard the translation
of Bus (umna) as literal in order to point out the other translation procedures used for the translation of the
terms containing the word bus. Also, this shows how a term that has been once established helps the
translation of similar terms.); Cathode ray tube (CRT) — EnekrporHorb4eBa TphOa.

A group of 4 terms exemplify the application of the procedure of Couplets:

Land and Pit - Pasen yuactsk 1 Bursounatuna (In this example the procedure of descriptive
equivalent is used for “land” and through-translation is used for “pit”. Thus the procedure used for this
example is Couplets.) Wide Area Network (WAN) - WAN wmpexa (The translation in this example is
made with the translation procedure called Couplets, which combines two different procedures. Here
Transference is used for the abbreviation, and Descriptive equivalent for the word “mpexa”, which
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helps the Bulgarian reader to understand the first part of the term.); Graphical User Interface -
I'paduuen morpebutencku uHtepdetic (Here both through-translation and transference are used.
Transference, because the word “Interface” is taken from the SL and transcribed into Bulgarian. Because
there are two procedures dealing with this problem the translation procedure here is Couplets.); Virtual
memory - Bupryanna nmamer (Here “virtual” is translated with transference, and memory is translated
literally, or with through-translation. Thus the translation procedure here is Couplets.).

Two terms have been translated through the procedure Functional equivalent:

Motherboard (or Mainboard) - JIsana miarka; Contrast ratio — Konrpacr.

One term has been translated applying Modulation: Mainframe — Cynepxommntorsp; and one
term is an example of the procedure Naturalization: Form factor — ®opmdakrop.

After completing the tasks set above, the following conclusions might be drawn: the total
amount of computer terms extracted from the course book equals to 159. They have been categorized
by Newmark’s terminology of translation procedures. This analysis and categorization revealed that
the translation procedures that have been most often used in the textbook that has been in the scope of
our investigation are as follows:54 examples of Descriptive equivalent; 49 examples of Through-
translation; 24 examples of Shift and Transposition; 19 examples of Transference have been
identified; 5 examples of Cultural equivalent; 4 examples of Couplets; 2 examples of Functional
equivalent; 1 example of Naturalization; 1 example of Modulation.

The outcome of the analysis shows that the Descriptive equivalent has been the most used
translation procedure, closely followed by Through-translation. The fact that the Descriptive
equivalent is the most frequently used procedure shows that the definitions of the terms play a huge
role in the translation of computer terms. The fact that Through-translation is the second most used
translation procedure is due to the fact that many of the computer terms are metaphors of concepts
from everyday life which makes their literal translation an easy and often precise option. Shift and
Transposition is mostly used due to the differences in the SL and TL grammars. Transference on the
other hand is used primarily with sociocultural bias terms and words. Cultural equivalent is essentially
used on terms that already have Bulgarian equivalent, and are often just slightly different from their
English equivalent. Cultural equivalent, Couplets, Functional equivalent, Naturalization and
Modulation are the least used translation procedures. Still there have been some translation procedures
that did not occur in the examples, this might be because the right terms for these translation
procedures were not found in the excerpted examples.

However, the amount of terms regarded in this work is small compared to the whole field of
the computer studies that is why no general conclusion can be drawn but further investigation can be
suggested in this field of study, translation and development.
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Abstract: The paper has the intention to unveil the hidden meaning of proper names in
William Thackeray's ,,The Book of Snobs“. The analysis involves characteristics related to proper
names. Upon analyzing the meaning of proper names, a major ambition is to try to prove the
importance of name giving and symbolism in literature. A summarized categorization of characters
based on the meaning of anthroponyms is to be formed.
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Upon name giving, people strive for destiny giving and direction in a person's life. This
phenomenon is present not only in everyday life, but is also seen in literature. Choosing a name for a
character is a responsible task and equally important as building the actual character. There exist
theories that are related to names and the meaning of names, but the most important issue when
discussing antroponyms is their semantic value. That is why, this paper is an attempt to analyze the
meaning and interpretation of proper names in English literature, and more specifically William
Thackeray's ,,The Book of Snobs®. For the purpose of the paper, 416 English proper names were
excerpted and analyzed. A classification of the meaningful names is presented followed by the
analysis of the basic groups of anthroponyms.

Characteristics of anthroponyms. Anthroponyms are related to linguistics in a way they
have a meaning that is essential for the understanding of a language, a text or even a culture. Name
bearers, especially in the English- speaking world, are flattered when asked about the meaning and
origin of their name.

In the English naming tradition one can find different groups of names. The category of the
wishing names is present, accompanied by the group of anthroponyms with non- transparent meaning
as well as the group of the protective names. Names with non-transparent meaning are George
(worker, one who cultivates land), Thomas (twin brother), Calvin (bald) etc.

The category of the wishing names carries the desire of the parents for their children to be
beautiful, successful, good-natured, etc. The group of the protective names comprises mainly of saint
names which names are believed to protect the individual and lead their faith into a positive direction.
Such names are Mary, Joseph, etc.

Withycombe (1947:xix) suggests that names are given to the individual and usually consist of
two parts. In the course of name choice there is the tendency to look for religious names, ones
suggesting moral values or physical characteristics.

Naming traditions are an intriguing topic and it is always amazing to delve into the meaning
and etymology of an anthroponym. Parents sincerely believe that giving a name to their child they
predestine their future and success.

Names in English literature. Writers are in a way parents. They are creators, they give life,
they predestine. They, like parents, spiritualize a character, attaching inner beauty as well as physical
beauty, revealing positive features and sometimes even pointing at the negative ones, showing or
hiding some characteristics of the literary image.

William Makepeace Thackeray is a master of name giving and symbolism. His characters are
vivid, picturesque and colourful. For the purpose of the paper, 416 anthroponyms were excerpted. The
book was translated into Bulgarian and published in 1986 by Mariya Rankova. With the translation,
most of the names are explained in a footnote, showing their etymology and meaning. This is a great
way to clearly show what is hidden behind each name.

WORLD SCIENCE Mo 2(6), Vol.4, February 2016 29



ISSN 2413-1032

As Vladimir Filipov clearly points out, Thackeray is not the first to deal with snobbishness. Jane
Austen and Charles Dickens are also interested in revealing the snobbish nature of some of their characters.
However, Thackeray is the first to investigate the matter that thoroughly, consistently and to such great
detail. His novel “The Book of Snobs” shows the classes but not getting to the lowest possible ones. His
simplest characters are the ones, belonging to the working class. (Filipov 1986: 12-14).

Upon analyzing the names, there appeared 167 meaningful names and 249 names with no
semantic value. The novel includes also 82 names of real personalities.

Before going deeper in the categories of meaningful names, it is to be defined that the term
“meaningful name” is used following Vlahov and Florin (1990) who use it for names which have
“inner form, that is certain qualities of a common noun; allusiveness, i.e presented with the ability of
the author to lead the reader towards a desired direction; and a phonetic form upon which a comical or
satirical effect is to be created (1990:233). In other words, the analysis is mainly based on the belief
that names do have meaning and therefore it is essential to decipher it in order to understand the
message Thackeray, in particular, tries to render. The translator of “The Book of Snobs” has chosen to
translate three names, which is unique for adult literature. Talking about the procedures related to
names, there are several options for dealing with them. Transcription and transliteration are the usual
procedure, but in the case of Thackeray’s novel, the translator has decided to apply the procedure of
explaining the meaning of symbolic names in a footnote.

In the course of the analysis, eleven categories of meaningful names were formed as well as a
group of nicknames was identified.

Name categories

Felation to animals

An occasion in life
Ideas and beliefs
Felation to gambling
MNicknames

Social behaviour
Locality mMName categonies

Physical characteristics
Food preference
Psychological characteristics
Job, occupation

0 10 20 30 40 S50 60
Fig.1

As it is obvious, the largest number of meaningful names occupies the category of typical
behaviour and attitude, where one finds fifty- four instances of proper names. What is interesting
about this category is that the names show a specific characteristic of the recipient, as for example
Count de Diddloff, which in a footnote in the Bulgarian translation is explained to be “cheat; waste
time”( 1986: 29). Other examples in this category include: The Princess Pimini ( “pimini” — someone
who is pretentious and snobbish ); Lady Leach(“leech” — a person who gives attention to someone
over a long period in order to get their money or support ); lady Clapperclaw ( a chatterbox); lord
Mumble (to groan about something), etc. Basically, the names in this category have negative
connotation.

The second category is the one of occupations. Here fall twenty examples, and the meaning
and hint of profession can be found usually in the surname of the character. Thackeray even uses a
collective proper noun for a whole class — the Jeams (a footman ) as well as the Johns, used with the
same meaning. Other examples from this category are Knopf (button) and Stecknadel — pin), etc.

The third category comprises the psychological characteristics, with an estimated number of
seventeen. The root word in this category lies actually in the idea of the novel. The names used here
are related mainly to snobbishness and selfishness. This category includes Blanche Stiffneck, colonel
Snobley, Fanny Highflyer, Lord Snobbington, Miss Snobky, etc.
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A large number of the names fall into the category of food preferences — 15. Examples of such
names are the Countess Dei Spinachi, Lord Claude Lollipop, Jack Puddington, etc. The meanings
behind the names are obvious and easily deciphered.

The same number of examples falls in the category of physical characteristics. One can find
here the Marrybones, Bob Scarecrow, Whiskerando Sombrero, Lady Longears, etc. In two excerpts
from this group we find a clear reference in the text itself.

Fourteen names form the category of localily, where the birthplace or the place of living is
shown in the names of the characters. Such names are The Earl of Aldborough , the Earl of
Muffborough , Captain Border , etc.

There is a distinct category which associates the names with the referents’ social behaviour.
This behaviour is mainly related to money and attitude in society. Names from this category are
Young Croesus, Tom Sniffle, Silenus, etc.

A category comprising of ten excerpts is the category of nicknames. They are not a usual
phenomenon in the English literature, although they are the ones to be translated in a text and therefore
easily interpreted by the reader of the target text. Nicknames reflect the inner nature of their bearer
(Orlando Furioso; Peter the Cruel; Hocus, the leg; Libertas), some of them reveal the profession of the
bearer (Higgs, the traveler; Biggs, the novelist; Fitzstultz, our Colonel) or physical characteristics
(Frederick Barbarossa).

Five names form the category of gambling relation. Here the characters reveal meaning
closely related to card games (Jack Deuceace (deuce ace); Bob Greengoose ( naive person);Trumper (a
card that belongs to the group of cards that has been chosen to have the highest value in a particular
game), etc.

In the next categories, the names are related to occasions in life (3) and ideas and beliefs (2).
The group of the occasions in life includes Polly Rabbits (who has thirteen children); Mr. Hemp (the
figurative meaning suggests hanging) and old Ladies Fitzague (a fever in which your body shakes,
especially one caused by malaria). The category of ideas and beliefs comprises of Silk Buckingham
(silk — material; Buckingham is related to the palace in England), who is supporter of palace etiquette,
as well as The Galeongee, who is the supporter of Turkish beliefs and policy.

The last category with only one member is the one related to animals where one finds Mrs.
Fox, which is a clear translatable name with reference to the wild animal.

Conclusion. Taking everything into consideration, English literature, and more precisely
Thackeray’s “The Book of Snobs” abounds in name symbolism. Although the names of characters are
not literally translated, most of them are explained in a footnote and the ones that are not, carry the
meaning hidden in its semantics. Upon relating to the immediate context, one notices the semantic
value of each name and thus can go closer to the target text and the target culture. And this is the idea
of translating and understanding written texts — to unveil the meaning of an item, to get closer to a
different culture, to get to know it better.
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PREDICATES IN MEDICINAL PLANTS' NAMES

Dr. Sc. Professor Panasenko Nataliya
Slovakia, Trnava, University of SS Cyril and Methodius in Trnava

Abstract. The onomasiological model of compound, derivative words and word combinations
includes onomasiological basis, onomasiological feature and predicate, which connects them. The
author presents results of onomasiological analysis of medicinal plants' names in Romance (French
and Latin), Germanic (German, Dutch, English) and Slavic languages (Russian, Ukrainian, Polish,
Czech, and Slovak), focusing mainly on types of predicate. The most frequently registered types of
predicate in this lexico-semantic group are predicate of comparison, of purpose, compositional and
temporal as well is predicates "ISA" and "HASA".

Keywords: onomasiological model, onomasiological basis, feature, predicate, medicinal
plant's name.

1 Introduction

Medicinal plants' (MP") names or phytonyms form a special lexico-semantic group. Phytonymic
lexicon can be analyzed from different points of view. | have made word building, onomasiological and
cognitive analysis of MP' names in ten languages. Now | want to present some results of onomasiological
analysis and to show how important information about the plant encoded in its name is.

One of popular trends of modern linguistics is onomasiology, though it has old roots.
Numerous onomasiological studies highlight the problem of designation. The onomasiological
analysis reveals the act of the designation as the speech cogitative act, during which the designated is
brought under a certain category. According to O.V. Rayevskaya, onomasiological approach to the
process of the designation allows to consider the words "as the result of human cognitive activity
establishing connections between various substances in the surrounding world and expressing this
communication in the name created by it" (Paesckas 1981: 82).

Czech scholar M. Dokulil (1962) was the first one to have introduced the notion of the
onomasiological model, which consisted of the onomasiological basis and the onomasiological
feature. Later on, this theory was further developed by a Russian scholar Yelena Kubriakova (1978;
1990), her disciples (ITanacenko 2010; Panasenko 2012; TToaroxxun 1997) and her numerous followers
(Kucnyxuna 2013; 2014; Kypymkuna 2010; 2012; CenuBanoBa 2000; Tepkynos 2008; Lancari¢
2012). In recent works, this notion is applied while reconstructing onomasiological models or the
conceptual structures employed in designation.

2 Basics of the onomasiological analysis

The necessity of the onomasiological analysis is defined by the fact that this kind of analysis
being a logical development of the structural-semantic analysis, prepares the cognitive analysis of the
lexicon. There are strong reasons to consider that the onomasiological analysis allows to reveal
conceptual mechanisms of formation of this or that name of a plant and to specify the principles of
their motivation.

As onomasiological studies of the end of the 70s-80s of the previous century show, this very
type of the analysis was the ultimate goal of the derivative (secondary) lexicon analysis, and its results
were used for the general description of the studied group of words features and, above all, concrete
ways of its modelling. Cognitive linguistics revealed, however, opportunity and deeper generalizations
of this material by the detailed analysis of the obtained data from the cognitive point of view, i.e., on
their role in processes of the world cognition. In this sense the onomasiological analysis, like the
word-formation one, was a certain stage in the formal and semantic consideration of the studied
lexicon layer, preceding the stage of cognitive judgment of this lexicon.

Carrying out the onomasiological analysis, we must bear in our minds that it is the analysis of
the linguistic activity form that represents the technique, which is very well worked-out on the
material of the word-formation analysis. In the scope of the onomasiology the accent has shifted from
the names of subjects to the research of the designation processes in general.

As a rule, structural-semantic analysis precedes the onomasiological one, which in our
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research allowed to establish the main ways of the MPs' designation and their distribution in the
languages under consideration. Further, derivatives and compound words, complex-compounds and
word combinations have been analysed. The onomasiological analysis of the phytonym's structure
allows to reveal designative potential of derivatives and compound words, as well as other models and
to establish semantic and onomasiological features of these nominative units.

My research is based on the tertiary model of a derivative and compound word developed by
Kubriakova (1978) that includes onomasiological basis, onomasiological feature and onomasiological
predicate, which further on will be simply called a basis, a feature and a predicate.

3 Literature review

Onomasiological aspect of Romance, Germanic and Slavic lexicon has many a time been the
object of linguistic research. | would have singled out studies of general character, highlighting
methods and foundations of onomasiological analysis (Dokulil 1962; Esrymesckuii 1985; Ky6pskosa
1978; 1986; 1994); Kypymkina 2012; ITanacenko 2010; PaeBckas 1981; Tepkysnor 2008) and studies
of various thematic groups: animals' age (boiiko 1983), scientific and technical terminology
(dposmosa 1989); toponyms (Xsecwko 2007); terminology system of agriculture and soil microbiology
(Kucnyxuna 2013, 2014); culinary terms (Kypymkina 2010); MPs' names (ITanacenko 2011;
Panasenko 2012); political science terms (Tpubynckas 1980), etc. Despite a number of the researches
of lexicon from the onomasiological and cognitive positions phytonyms are studied, however,
insufficiently so far.

All these mentioned above investigations resulted in some classification principles of the
onomasiological structure of the derivatives and the system of basis and feature singling out. However, in
the analysis of complex-compound words and word combinations consisting of three and more elements,
including a derivative or a compound word as one of its elements there arise certain difficulties on
allocation of the basis and the feature. Detailed onomasiological analysis see in [Tanacenko 2010.

4 Predicates in phytonymic lexicon

The linking predicate as an obligatory element of the tertiary model indicates the type of the
semantic relations between the basis and the feature in onomasiological structure. According to Yu.l.
Yevtushevsky, "the semantic relations between the basis and the feature are expressed through an
explicit onomasiological link or by the restoration of the implicitly presented predicate”
(EBrymeBckuit 1985: 158).

Now | will specify predicates, which can be found in phytonyms. Specific feature of the MPs'
designation are hidden predicates which "are pulled out” by the basis and feature (Ky6psixosa 1990:
20). To define the meaning of the predicate and the feature attributed by it correctly, | had to attract
background knowledge from other areas. E.g., in Russian common name of the Dandelion (Taraxacum
officinalis Wigg.) 3y6rux /a tooth + suff./ a predicate of comparison (looks like smth.) attributes to the
basis-suffix the feature of the form, whereas the Ukrainian common names of the Black henbane
(Hyoscyamus niger L.) 3y6isuux, 3yonux, 3y6osux [a tooth + suff./ indicate not the plant's form, but its
properties to soothe toothache by the enveloping the patient with plant smoke or by smoking a pipe
filled by the herb. Another Ukrainian common name of this poisonous plant Jlioasnux [pipe + suff./
testifies to the correct interpretation of this MP's name. Thus, the predicate of the purpose attributes to
basis-suffix the feature of functional target.

The examples from my language material obviously demonstrate the interrelation between the
basis meaning and predicate type: if the basis describes substance, then the predicate will be "consists of",
if it denotes material, then the predicate is "made of". It is also possible to speak about the temporal
predicate (blossoming time), a predicate of comparison (similarity to a known plant or an object) and
predicate of functional target consequent from the feature, etc., which will be considered below.

So far as we present results of the onomasiological analysis of MPs' names let us take into
account types of word-formation models and try to reveal interrelation between typical predicates and
ways of the MPs' designation. This link is not so obvious, as, say, in the classification of basis, in
which typical basis of the derivative word is the suffix of a noun and in the word unit designations —
the name of a plant. Nevertheless, this link exists. The most frequent predicates are "ISA" and
"HASA", which we interpret as "something is something” and "something has something", e.g.:
French Grand-eclaire — Greater celandine (Chelidonium majus L.) — smth., a plant, is large; English
lit. Yellow gentian (Gentiana lutea L.) — smth., a plant, is yellow; Polish Kwadratky /square + suffix/ —
European spindle-tree (Euonymus europaea L.) — smth., a plant's part (berries), represented by a
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formal basis — suff. -k — is square; Dutch Goudsbloem /golden flower/, Oranjebloem /orange flower/ —
Pot marigold (Calendula officinalis L.) — smth.,, a plant's part (flower), is golden/orange;
Groothoefblad — Greater burdock (Arctium lappa L.) — smth. is large in size. An example of "HASA":
English lit. Small-seeded lentil (Lens culinaris Medik.) — smth., a plant, has small seeds. Let us
consider these and other types of predicates in details.

4.1 Predicates in derivatives

In those derivative words where the basis is the suffix, it is possible to allocate the greatest
number of predicates. Some examples with suffixes allow us to attribute something to the class of
plants with the predicate "ISA™: Polish Zéftnik — Chelidonium majus L. — smth. is yellow. Czech
phytonym Hlavacek — Pheasant's eye (Adonis vernalis L.) requires special explanation. Hlavac means
a person or a creature having a large head (compare Russian nocau — a person or an animal with a big
nose). At the same time in this phytonym we have a diminutive suffix. In that case, MP's name can be
interpreted as follows: a small (low) plant having a large glome. The predicate in this tertiary model is
"HASA".

Now | would like to present less frequent but more interesting cases of other predicates, most
of which can be found in Slavic languages where derivatives in our examples prevail: predicate
""carries out the action™ — Russian 3abupyxa /to take away + suff./ — Shepherd's-purse (Capsella
bursa-pastoris (L.) Medik.), I'peizuux /to nibble + suff/ — BepOeiinuk monetuatsiii; Ukrainian
3uucmox 1to brush off + suff./ — Greater celandine (Chelidonium majus L.); Slovak Zdhojnik /to
cicatrize + suff./ — Common yarrow (Achillea millefolium L.); predicate ""makes an action over the
object™ — Russian Hoemoeonux [smth. that "eats" the nail/ — Herb Paris (Paris quadrifolia L.);
predicate '‘possesses some property' — Russian Ilpuuena /smth. that can stick/ — UYepema
TpexpasnenbHas, [lbiyanka /contorted IMumanka, smth. that can squeek/ — Sweet flag (Acorus
calamus L.) — a horn can be made from the hollow, ITopesnux /to cut + suff./, Pacmupansnux [to
massage, to rub + suff./ — Common yarrow (Achillea millefolium L.), becuso, bewenuya Imad + suff./
— benena uepHasi; beccmepmuux [immortal + suff./ — Dwarf everlasting (Helichrysum arenarium (L.)
Moench.), Czech Krvavnik /blood + suff./ — Greater celandine (Chelidonium majus L.) — the plant has
red juice; predicate "has quantity of objects': Ukrainian Tucsueneys lone thousand + suff./ —
Common yarrow (Achillea millefolium L.) — smth., a plant, has one thousand of smth., plant's
structure is meant; Czech Trojnik /three + suff./ — Wild pansy (Viola tricolour L.) — indication that the
flower has three colours; predicate of functional target: Russian Ilposopuux [transparent, clear +
suff., MP treats eyes disease/ — Hucroren Gonbimoit; Ukrainian Fopooasnux Iwart + suff., MP takes
out warts/ — Greater celandine (Chelidonium majus L.); Polish Kupalnik /to bathe + suff., MP is used
to bathe a baby/ — Mountain arnica (Arnica montana L.); predicate of comparison (looks like smth.):
Russian byrasounux Ipin + suff./ — Meadow cranesbill (Geranium pratense R. Knuth); Ukrainian
Csiunux [candle + suff./ — Great yellow gentian (Gentiana lutea L.); Polish Pienieznik, Pieniazek Icoin
+ suff./ — Creeping Jenny (Lysimachia nummularia L.); temporal predicate (time of blossoming):
Ukrainian Maiixa /May + suff./ — Dandelion (Taraxacum officinalis Wigg.); Czech Majicek /IMay +
dimin. suffix, masc./ — Dandelion (Taraxacum officinale Wigg.).

4.2 Predicates in compounds

In compound words the number of predicates, in comparison with derivatives, is limited. |
have managed to reveal the following predicates: predicate ""HASA": English Monkhood (Aconitum
napellus L.) — someone has smth. — metaphoric designation of flower's unusual form; predicate of

comparison (looks like smth.) — German Wetterhahn /cock's comb — weathercock / — Woodsorrel
(Oxalis acetosella L.); Dutch Egelkop /head of a hedgehog/ — Eastern purple coneflower (Echinacea
purpurea (L.) Moench.); predicate ""possesses some property': German Schlafkraut /somniferous
herb/ — Black henbane (Hyoscyamus niger L.), Kun(d)igundenkraut /kundigunden — to cancel, break
off/ — Three-lobe Beggarticks (Bidens tripartita L.) — MP is used in skin diseases treatment; English
Buck-weed — Creeping Jenny (Lysimachia nummularia L.) — MP has the property of alkali, Stick-tights
— Three-lobe Beggarticks (Bidens tripartita L.); Russian Paspeie-mpasa [rupture + herb/ — Touch-me-
not (Impatiens noli-tangere L.); predicate "'carries out the action™: German Schalkraut /schalen —to
peal/, Schindkraut /schinden — to skin, to torture smb./ — Greater celandine (Chelidonium majus L.);
Verfangkraut /verfangen — to carry out the action + herb/ — Mountain arnica (Arnica montana L.).

4.3 Predicates in complex-compound words

The number of the complex-compound words in our language material is limited, and the
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basis in them is represented by the suffix. In such word-formation models I have found out only a few
types of predicates: predicate ""HASA" — Ukrainian Yomupurucmuux [four leaves + suff./ — Herb
Paris (Paris quadrifolia L.); Slovak Stolistnik /one hundred + leaf + suff./, Tisicilistnik /one thousand +
leaf + suff./ — Common yarrow (Achillea millefolium L.) — smth., a plant, has one hundred /thousand
of smth., plant's structure is meant; predicate of comparison (looks like smth.): Polish Ziymniszek
fangry monk + diminut. suff/ — Aconite monkshood (Aconitum napellus L.) — the plant has a specific
form of the flower, which looks like a catholic monk’s hood; predicate "'makes an action over the
object" — Russian Hocouucmka /smth. that cleanses the nose/, Pyoomemxa Ismth. that marks the location
of the ore/, Cepnopesnux Ismth. that cuts the skin like a sickle/ — Common yarrow (Achillea millefolium
L.); temporal predicate (duration of blossoming): Russian Oowomecsunux fone month + suffix/ —
Pheasant's eye (Adonis vernalis L.).

4.4 Predicates in word combinations

In word combinations many predicates belong to the most popular types — "ISA" and
"HASA", let us give some examples: predicate ""ISA"™ Latin Chelidonium majus (L.) — Greater
celandine — smth., a plant, is large; French Ellebore noir — Baneberry (Actaea spicata L.) — smth., a
plant, is black; Russian lit. Jesscun wepoxosamuiii — Hairy elecampane (Inula hirta L.) — smth., a
plant, is asperous; Polish lit. Drok gladki — Dyer's broom (Genista tinctoria L.) — smth., a plant, is
smooth; predicate "HASA"™ Latin Capsella bursa pastoris (L.) Medik.) — Common shepherd's purse —
a shepard has a bag — metaphoric designation of plant's seeds; French Bonnet de carré Ipriest's hat/ —
European spindle-tree (Euonymus europaea L.) — someone, a priest, has a hat — metaphoric
designation of the specific form of plant's berries; Slovak Sliez okruhlolisty /a plant has round leaves/ —
Common mallow (Malva sylvestris L.); English Lady's foxglove — Common mullein (Verbascum
thapsus L.) — someone, a lady, has foxgloves. The last example needs interpretation: the plant's name
reveals the structure of the surface of a leaf sheet — softness and velvet. The explanation comes from the
following generally known facts: the English lady belongs to the nobility; she has gentle fingers, on which
she can put on gloves from the skin only of the best quality; hunting for foxes in which ladies take part is
also a characteristic feature of the English culture.

The variety of the predicate "HASA" is the predicate "HAS a quantity of smth."; Latin
Achillea millefolium (L.) — Common yarrow — smth., a plant, has a thousand leaves, Paris quadrifolia
(L.) — a plant that has four leaves; German lit. Vielblattrige Einbeere /a multifoliate plant with one
berry/ — Herb Paris (Paris quadrifolia L.); Russian lit. Boponuii enas uemvipexnucmusiti ICrOW's eye
with four leaves/, Oonosicoonux uemwipexaucmuoiti fa plant, which has one berry and four leaves/ —
Herb Paris (Paris quadrifolia L.), Tpasa mpuysemnas Iherb with three colours/ — Wild pansy (Viola
tricolour L.), Tpurucmnux xucneiti /a plant which has three leaves and is sour/ — Woodsorrel (Oxalis
acetosella L.). We may also single out the predicate "'possesses some property': French Cerise
empoisonnée — Belladonna (Atropa Belladonna L.) — smth., a plant, is poisonous; English Sticking
Roger — Black henbane (Hyoscyamus niger L.), Connas mpasa [herb that evokes sleeping state/ —
Belladonna (Atropa belladonna L.); temporal predicate (time of blossoming): French Colchique
d'automne — Common autumn crocus (Colchicum automnale L.); predicate of comparison (looks like
smth.): Dutch Rode zonnenhoed /red sun umbrella/ — Eastern purple coneflower (Echinacea purpurea
(L.) Moench.), Glazen muiltje — (crystal shoes + dim. suff.) — Heartsease (Viola tricolour L.).

5 Discussion and conclusions. The problem of designation has been considered in numerous
onomasiological studies. A substantial contribution to the solution of this problem was made by A.A.
Potebnya (1913) who elaborated the notion of "the inner form of a word", or the initial word (with its
form and content), from which a new word is derived. In recent works, this notion is applied while
reconstructing onomasiological models or the conceptual structures employed in designation. The
three elements of such models are the onomasiological basis (the concept represented in the final
lexical and grammatical word-meaning), the onomasiological feature (the concept, which characterizes
the basis and is manifested by "the inner form of a word"), and the predicate (the concept, which links
the feature to the basis).

In the majority of my examples, most frequent predicates are the following ones: "ISA™ and
"HASA" together with "possesses some property”, “carries out the action”, "has a quantity of smth."”
(objects, features), compositional, comparative, causative, and temporal. Types of predicates have a
certain relationship with the type of word building model and the basis type, e.g.: basis — substance
(blood, salt) - predicate — compositional (consists of) = Russian (word combination) 3asuss conv
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/hare's salt/ — Woodsorrel (Oxalis acetosella L.); formal basis — suffix - predicate — comparative
(looks like smth.) > Russian (derivative) Cabensnux /sabre + suff./ — Sweet flag (Acorus calamus L.);
Slovak (word combination) Cigariske gombiki /gipsy buttons/ — Greater burdock (Arctium lappa L.);
Czech (word combination) lit. Zebracka kabelka Ibeggar's bag/ — Shepherd's-purse (Capsella bursa-
pastoris (L.) Medik.); basis MP's used part - predicate — causative (the plant is used for the definite
purpose because of its properties - Ukrainian (word combination) Jluxomanxoea mpasa lthe herb is
used to treat cold/ — Hedge hyssop (Gratiola officinalis L.).

My analysis of predicates shows that in MPs' names their variety is very limited. We can
select implicit but easily recovered predicates. In derivatives and complex-compound words with the
formal basis represented by suffix, we come across comparative predicates. In word combinations
with lexical basis denoting the plant the most typical predicates are "ISA" and "HASA".
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METAPHOR IN CREATING FEMALE IMAGES
(BASED ON AMERICAN SONG FOLKLORE)

PhD student Stashko Halyna
Ukraine, Kiev National Linguistic University

Abstract. The article describes the use of metaphor in creating female images in American
folk songs. The purpose of the author is to investigate how metaphor intensifies female image, which
function in the text. Considering the fact that American folk songs are rich in stylistic devices,
metaphor proves to be one of the best to evoke feelings and convey emotions in connection to the
relevant image. It also appears to be a powerful interpretation means forming the background of the
female image. The research results demonstrate that specific negative historical background can
stimulate appearance of new metaphors especially in times of political crisis.

Keywords: metaphor, stylistic device, female image, song folklore, American culture.

1 Introduction.

Many researchers have paid considerable attention to metaphor issues, though there still are
new horizons to challenge and bring new understanding of the linguo-cultural synergy. The topic in
guestion has been of an increasingly high interest with Max Black (1955), Gilles Fauconnier (2008),
Mark Johnson (1980; 1981), Zoltan Kovecses (2010), George Lakoff (1980; 1989; 2008), Ivor A.
Richards (1936), John R. Searle (1979), Mark B. Turner (1987; 1989; 2008) and many other
distinguished scientists throughout decades. Being an integral part of any language metaphor remains
its basic element creating new ways to image perception. This is not surprising, since bright images
are necessarily built with stylistic means and figures of speech, which emphasise, impact, enrich or
hide certain features of theirs (Panasenko, 2014). Folklore is rich in stylistic devices and therefore
opens many a way to feel the spirit of the whole ethnos through words (Cramko, 2014b; Crarmko,
2015a; 2015b). Metaphors of different types convey key thoughts and impressions made by historical
or cultural events and cannot be neglected if the latter require accurate interpretation. As female
images in American folk songs lie in the sphere of my interests (Cramko, 2014a), metaphor analysis
may significantly facilitate understanding the influence route which can be figuratively called folk >
words >images.

2 Research background

My research deals with metaphor usage in American folk songs in depth with the focus on
female images creation. The selected folk songs embrace 1800-1950 historical period of America
mainly because America is a comparatively young country, which was born in the 18" century. Its
folklore is also "young™; at the beginning it was just a replica of folk songs from Britain, Ireland,
France and other countries the emigrants from which came to America due to different political,
religious or personal reasons (Cramko, 2014c). With time there appeared local versions of famous and
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favourite songs adapted to American realities. Besides, new emotions and lifestyles contributed to
brand new songs and therefore typically American images. Moreover, American song folklore is also
unique as quite a number of folk songs have authors. It is generally accepted that songs may be
traditional, whose author is unknown, and popular, written by the author. The notions of traditional
and folklore songs differ in different cultures (ITanacenko, 2002), though, roughly speaking, they are
synonymous in American song folklore.

The analyzed American folk song corpus with female images is taken from song collection
books and almanacs (Appleby, 1991; Osman, 1993; Raph, 1986). The most prominent examples with
metaphor used as a means to create female images are given hereunder.

3 Metaphor: definitions, research theories, functions and types

Before moving on to the research results discussion, we need to focus on some core definitions
of the term metaphor, which shaped my position.

The English word metaphor derived from the 16™ century Old French word métaphore, which
comes from the Latin metaphora, "carrying over", in turn from the Greek petagopd (metaphora)
meaning "transfer".

The literature on metaphor shows a variety of approaches and theories to its research. For
instance, The Encyclopedia of Linguistics says that "metaphor is defined from the "classical”
perspective as a figure of speech, in which one word is used to indicate something different from the
literal meaning, so that one thing or idea is likened to a different thing or idea. The classical view
confines metaphor to ornate, flowery language, and assumes that the interpretation of any
metaphorical use of language can be wholly reduced to literal meaning, which is its "real” meaning"
(Strazny, 2005: 677-678). Max Black, with his interaction theory, claims that "metaphor is the result
of a semantic interaction or tension between a metaphorical term and its context™ (Ortony, 1993). Paul
Grice and John Searle, representing the pragmatist position, believe that metaphor has to be reduced to
the "literal™ meaning by applying a series of pragmatic principles of conversation, like conversational
maxims (Ortony, 1993). Lakoff and Johnson's book Metaphors We Live By (1980) started a new era of
metaphor studies and encouraged a wave of cognitive linguistics. The Cognitive Theory of Metaphor
enables people to understand new, complex, or abstract areas of experience (‘'domains') on the basis of
more accessible domains, which are understood in their own terms. Therefore, metaphor is not just a
matter of language use but also, and fundamentally, a matter of thought, which makes it immediately
comprehensible.

Russian scholar Iliya R. Galperin generalised the definition to the one, in which metaphor is
considered "the stylistic device based on the principle of identification of two objects... with
transference of some quality from one object to another (1971: 139). Metaphor becomes a stylistic
device when two different phenomena (things, events, ideas, actions) are simultaneously brought to
mind by the imposition of some or all of the inherent properties of one object on the other which by
nature is deprived of these properties. Such an imposition generally results when the creator of the
metaphor finds in the two corresponding objects certain features which to his eye have something in
common... But identification should not be equated to resemblance... Therefore it is better to define
metaphor as the power of realising two lexical meanings simultaneously™ (1971: 140).

As follows from the abovementioned definitions and theories applied to metaphor studies, this
stylistic device has been in focus of scientists for many decades and still evokes new discussions.
Speaking about gender and metaphor issues in complex it is possible to assume that any theory or
approach a researcher uses to investigate images may bring expected and unexpected results, which
can later extrapolate to new findings and interpretations.

Moving on to the key functions that metaphors play in creating female images in folk songs it
is important to mention the following: they form new understanding of the concept, object, or
character described comparing it to an item that may be more familiar; they create an image that has
some positive/negative features and thus produce the effect initially implied with reference to
historical, social or cultural contexts; and they help visualise and reproduce the image description. For
these reasons, folk songs are rich in metaphor or at least in similar stylistic devices.

Having all these specific points in mind it is necessary to provide the existing types of
metaphor and define the ones that could be appropriate when implied in song folklore studies. If
classified according to the degree of unexpectedness, metaphors can be genuine (fresh) or trite (dead,
hackneyed). The mind was thirsty and the foot of the mountain are respective examples. Dead
metaphors may get revived due to context, then they are called sustained or prolonged (I have no
spur to prick the sides of my intent). Traditional classifications also include absolute, burlesque,
complex, conceptual, conventional, creative, extended, grammatical, mixed, orientational,
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primary, root, structural, submerged, visual, etc. Personification, as a kind of metaphor, endows a
thing or a phenomenon with features peculiar of a human being.

Folk songs may contain any metaphor type, but the present research shows only those, which
most contributed to image creation. Besides, the metaphors found in the analyzed songs may be
classified as those, which help create female images and those, which create the background.

4 Discussion

Let us consider the cases of metaphor usage in the selected songs and ponder over their impact
on creating female images. The first thing that needs to be mentioned is metaphoric song naming.
There are bright examples to illustrate phytonymic metaphors, as ""Lily of the West", ""The Yellow
Rose of Texas™. It is noticeable that the idea behind such metaphors is to create romantic images, the
words-indentificators (lily, rose) bear positive meaning and evoke feelings of love and tenderness, the
ones we have gazing at beautiful flowers. These points to spot are deeply embedded in the American
culture. To strengthen the first impact ""Lily of the West" contains several cases of using this
metaphor: The name she bore was Flora, the Lily of the West; Betrayed was | by Flora, the Lily of the
West; | love my faithless Flora, the Lily of the West. Even being betrayed, the man is still in love with
this woman. "The Yellow Rose of Texas" exhibits similar cases: There's a yellow rose in Texas, that |
am going to see; She's the sweetest rose of color this darky ever knew; the Yellow Rose of Texas beats
the belles of Tennessee; the Yellow Rose of Texas shall be mine forevermore. From these metaphors it
is clear that the girl is not his. If, on the one hand, it can be said that phytonymic metaphors with
names of flowers immediately emphasise tenderness and beauty, the same is true for one more integral
characteristic: flowers differ in their vulnerability. While lilies are tender and soft, roses are beautiful
and spiniferous and thus independent or difficult to reach.

The "flower" theme is present in the other song called **Sourwood Mountain'* with a positive
female image (My true love's a blue-eyed daisy).

The further analysis of the American song folklore corpus revealed several bright metaphors
that directly create positive, romantic and cordial female images: So listen, my honey, listen to me ("'A
Man Without a Woman''); She's the joy of my life ("'Billy Boy"'"); Lives fond Evelina, the sweet little
dove, the pride of the valley, the girl that I love (*'Dear Evelina, Sweet Evelina).

In contrast to this, there are metaphors that create negative female images. As we see in the
song ""On Top of Old Smoky'" the line A false hearted lover is worse than a thief explains the well-
known statement and thus creates an image of a dishonest girl. And the song ""The Farmer's Curst
Wife™ depicts the wife who makes her husband suffer comparing her with bane and torment (for she's
the bane and torment of your life).

Referring to genuine and trite metaphors, it is possible to make the following assumptions:
trite metaphors (My true love lives at the head of the holler in ""Sourwood Mountain® and One night
when work was finished just at the close of day in ""Cowboy Jack'") describe nature background only
and are not in the scope of deep interest to image creation issues. While genuine metaphors are most
often found in folk songs and contribute to visualization of images. Its examples are present in such
songs as ""You Are My Sunshine™ (So | hung my head, and | cried), ""Enraptured | Gaze" (My heart
is so fix'd that it never can rove), "'I'll take you home again, Kathleen™ (I always feel when you are
near; That life holds nothing, dear, but you; Thy loving heart will cease to yearn where laughs the little
silver stream), ""Annie Lisle" (Down where the waving willows, neath the sunbeams smile, shadow'd
o'er the murm'ring waters dwelt sweet Annie Lisle).

The song "The Rich Lady Over the Sea' requires a bit of background explanation. It
depicts "The Boston Tea Party", a historical and political event in 1773, when Britain (the Rich Lady)
imposed taxes on everything they sent to the British Colonies in America (the Daughter) causing
resentment there. The final straw was a tax of three pence per pound on tea, which resulted in protests
and throwing the chests of tea into the waters of Boston. This act became known as "The Boston Tea
Party" and led to the Revolutionary War. It is possible to believe that this historical fact must be
considered in detail as it demonstrates the link to Lakoff's cogitations on metaphor in revolutionary
times (Metaphor in Politics, 1991; The Political Mind, 2008). The expressed reasoning states that
problem or crisis times provoke appearance of metaphors, which, in their turn, influence the process of
making decisions. Thus it goes obvious that the number of metaphors is supposed to increase in times
of socio-political and economic crises. Christ'l De Landtsheer (1991) conducted a study on the use of
political metaphors in the Dutch political discourse in the period from 1831 to 1981. The study results
proved that the use of metaphors as well as appearance of new ones correlated with the periods of
crises. Another experiment was carried out on the material of Russian political discourse during 1998
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crisis by Aleksandr N. Baranov (2003). And again the findings proved that the relative frequency of
the use of metaphors increased sharply during the peak of the crisis.

These experiments have shown that the impact of metaphors in the decision-making process is
valid, because in times of crisis society needs an intensive search for solutions of the existing
problems. It confirms the hypothesis that metaphors influence the human thought.

It is now clear from these observations that the song ""The Rich Lady Over the Sea" will
undoubtedly contain metaphors, which make the female images milder but anyway ironically sharper:

There was a rich lady lived over the sea,
And she was an island queen,
Her daughter lived off in the new country,
With an ocean of water between.

You shall, cried the mother, and reddened with rage,
For you're my own daughter, you see,
And it's only proper that daughter should pay
Her mother's a tax on the tea. }3 times

To continue the presented topic it is worth analysing the metaphor Katie Cruel is a roving
jewel in the song "'Katie Cruel™. The song got popular in 1775-1783, known as the Revolutionary War
and the contrasting combination of jewel and roving demonstrates the hypothesis of decision-making.
Jewels stand for a smart and beautiful girl who appeared to be under negative external circumstances
(roving during the wartime). She still has a chance to change to the better if she gives up her roving
lifestyle. But the name of the song "'Katie Cruel hints at an opposite scenario.

"Go Tell Aunt Rhody" is actually a European song, but it appeared popular among Afro-
Americans only in America in the 18" century when the times left much to be desired. The image of
the aunt is generalised and other names (Abbie, Mandy, Nancy, etc.) might substitute Rhody. Though
there is no direct description of the aunt, her features are depicted indirectly. The song is actually
about the death of a grey goose that was a serious problem in 18" century America as geese provided
food and feather (Osman, McConochie, 1993: 11-12). The poetic text contains two personifications
(the goslings are crying; the gander is weeping), and they refer to the illustration of the mourning
procedure itself. However, due to this the image of Aunt Rhody gains new characterictics: poverty,
despair, drama and frustration. All these are typical of troubled times. Do they evoke decision-
making? Surely yes, as next time she might think how to anticipate such situations.

5 Conclusions

In the form, in which the cases of metaphor usage were analysed, it is possible to conclude
that metaphors are a powerful key to emphasize certain features in creation of female images in folk
songs. Regardless of their type, they generate a complex picture of a woman. Developed associations
are able to create images and reveal the tiniest particles of the image reflection. Furthermore, the given
examples of the research illustrate that culture-folk communication is much dependent on stylistic
devices, and metaphors appear very helpful.
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"WOMEN'S TOPIC" IN PROSE AND ITS
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Abstract. At the end of XX - beginning of XXI century creativity of Dostoevsky Russian writer
was experienced a new surge of attention of foreign scientists to the female images and in this
direction turned to intensive research studies in the US and the UK.

Authors of these works considered heroines of the writer in the context of Orthodox culture, as
well as studied the irrational nature of their dual nature, to allow to speak about the current trends in
the West, to the interpretation of women's images of the writer as a synthesis of mythological,
Christian and psychological features.

It goes without saying that the "female™ issue occupied an important place in the works of
American writers as one of the "dimensions" of historical and cultural development of artistic
consciousness and creativity.

As one of the dominant themes in American literature XIX- end of the beginning of XX
centuries, it provided the key to understanding the place of women in society, her role in the
development of social progress, the issue of the specificity of her rights and freedoms.

Keywords: “women question”’, women equil rights, Orthodo cultura, social aspect, phenomen
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of “new nife”, “southern women”

To tell the truth, a science discussion about the "female thread" in Russian classical literature
would be were difficult without appeal to the creativity of F. Dostoevsky.

In the works of the great writer's female characters always seem to be very ideological and
artistic value, because women are the bearers of human happiness and comfort in troubles, embody the
idea of motherly and infinite sacrifice.

Like many of his contemporaries, F. Dostoevsky recognized the importance for freedom and
equality for women, but at the same time believed that emancipation must be explained in terms of the
Christian love for humanity. From his point of view, it was great mistake to solve the problem of the
man and the woman separately, whereas he considered it as a single integrated organism. [23]

According to him, a woman should not aspire to be like a man, and the main flaw of the
modern woman is precisely the extraordinary its dependence on some of their own men's ideas, the
ability to take their word for it and believe in them uncontrollably. [15]

Dostoevsky captured different sides of female nature: freedom of feelings, dissatisfaction with
life, a critical attitude to it sell and its handpicked successor, readiness to action, spontaneity and
instinctive feminine nature. [15, 59]

At the turn of XIX-XX centuries, interest in the female images Dostoevsky was associated
with a philosophical understanding of women's issues. [18]

New impetus for this interest has given the cult of Slavic femininity, Russian womanhood
taking shape in the mid-nineteenth century, and later became popular in Russia and abroad. [22], [10]

At the end of XX - beginning of XXI century creativity of Russian writer was experienced a
new surge of attention of foreign scientists to the female images and in this direction turned to
intensive research studies in the US and the UK. [20]

The attention of researchers turned also to folklore and mythological foundations of female
images F. Dostoevsky.

They considered heroines of the writer in the context of Orthodox culture, as well as studied
the irrational nature of their dual nature, which allows us to speak about the current trends in the West,
to the interpretation of women's images of the writer as a synthesis of mythological, Christian and
psychological features. [21]

The way of perception and understanding of woman images F. Dostoevsky at the turn of XX-
XXI centuries is known to increase researching words belonging to a particular scientific school, the
theoretical orientation of literature and the chosen method of interpreting the heroines of the writer.

However American and English scientists aware of any failure of a single methodology for the
holistic analysis of the author's position F. Dostoyevsky in relation to a female character. Therefore,
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researchers are increasingly integrating the different approaches, trying to reach a new level of
understanding of artistic synthesis of the universe Russian classics. [5]

Numerous parallels and roll in the perception assessment heroines of F.Dostoevsky's Russian
and English researchers gave accurate picture of the strengthening of the relationship between
researchers of different countries and of the integrity and unity of the literary process.

In addition, world philology community is working intensively to translate articles and science
researching concerning Dostoevsky’s creativity.

Mutual enrichment of Russian and foreign researchers ideas and achievements in the field of
female characters F. Dostoevsky promoted a better understanding of the poetics of an artistic image,
not only in the works of Russian writer, but also in the works of Russian and world literature X1X-XX
centuries. [14]

Interpretation dialogue about female images of F. Dostoevsky taken a place English and
American studies in late XX - early XXI century confirmed the idea M. Bakhtin's polyphonic principle
of construction works of the writer. Russian scientist proved the idea of special self-extracting heroine
obsessed to be heard, understood, with no well defined ideology and the inner world, but with a high
consciousness and excessive self-esteem, configured to fight the obstacle to its limits, with the
inclusion of all the mental faculties could appear only in the works of F. Dostoevsky. [9,127]

F. Dostoevsky turned to explore characters, solved his heroines and that way lead to diversity
and polyphony of their internal “image” in the dynamics of events and plat twists.

Characters of F. Dostoevsky were outstood of different measure of spiritual maturity and the
degree of realization of freedom. They reacted differently to the demands of the moral law.

In the opinion of the writer, for humanity, there were two ways of development, depending on
the ability to use the gift of spiritual freedom.

The first of them was way violation of the moral law with the aim of egoistic self-assertion -
called the way of the Antichrist. Development in this case would turn to degradation, and freedom
with willfulness.

The second way was the path of love to promote the ideal of humanity. In this case people
followed Christ, defeating sin and abnormality in his heart.

The images of Dostoevsky Grushenka and Katerina lvanovna, like their predecessors -
Nastasia, Aglaia, Dunya Raskolnikov and Sonia even Marmeladova, moved toward spiritual
enlightenment, repentance and good.

Feminine images of F. Dostoevsky revealed extraordinary artistic achievement. "This was
made possible as a result of focused study of polar dual unexpected, irrational female personality, and
the inner spiritual and psychological conflict heroines of the novel was a manifestation of a special
psychological manner of Dostoevsky". [9, 93]

Historical and social aspects of changing the place and role of women in American society in
the period 1870 till 1910 of XX century determined a new look and new components of her worldview
and perception of reality. [24]

It goes without saying that the "female" issue occupied an important place in the works of
American writers as one of the "dimensions" of historical and cultural development of artistic
consciousness and creativity. [16]

As one of the dominant themes in American literature XIX- end of the beginning of XX
centuries, it provided the key to understanding the place of women in society, her role in the
development of social progress, the issue of the specificity of her rights and freedoms. [2]

Researching great interest in the fate of American, exploring particularly feminine, feminine
view of the world, women's values, studying the role of women in the various areas of society,
American writers in their works sought to objectively reflect American life, the problems of women's
emancipation and feminism, as well as to high lighter the development new priorities and social
values, could be regarded as a kind of literary creation response to the change of the spiritual content
in the appear in the works of G. James (1843-1916), K. Cholina (1851-1904), X. Garland (1820-1940),
DG Phillips (1867-1911), T. Dreiser (1871-1945), C. Crane (1871-1900), D. London (1876-1916),
Upton Sinclair (1878-1968) and other writers.

In the works created during this period, the authors sought to fill the live image content shaped
in the real world the phenomenon of "new wife". [3]

But there was a great difference between women writers and male writers in the interpretation
of this problem.

Male priority emphasized the social role of a woman leader, orator, political competitors and
emerging social movements in society. [14]
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The specifics of the approach to artistic interpretation of the “female” topics women writers
comprised ability women writers easier and more natural to describe surrounded reality their daily life
and the family. Since family life was for them the main habitats and the literary work directly or
indirectly contributed to the revaluation of values in favor of changing roles and functions, primarily
in the family. [17], [15], [16]

The bulk of scientific papers devoted to the study of the role and place of women in the
American South of the X1X century, make up the study of social and historical content.

These works considered the Status of American woman, as well as their place of residence,
and raised the question about the degree of understanding between women of different classes and
races («Southern Women», NY, 1988).

They analyzed the education system, described the history of the feminist movement and
considered the degree of participation to slavery.

American writer highlighted the problem of the South during the Civil war. In these work
there were numerous facts of domestic nature, including the rules of dating and courtship, marriage
and related issues of the rights and responsibilities of women, the issues of procreation and education
of girls, allowing to gave an accurate picture of the specificity of life. [6]

K. Dillman drew attention to the fact to be necessary to distinguish the concept of "Southern
Women" and the concept "Women in the South,"” because only one fact of residence in the territory of
the South did not give grounds to speak about particular attitude, special behaviors and the ways of
self-identification, of American southern woman. [6]

Researchers at the phenomenon of "Southern women™ often refered to the written testimony
women lived in the South parts of the world.

At the same time the used diaries and texts of writers in the south region to find out a more
complete picture of the southerners and their role and place in the social life of the South of the
century. [12]

Due to the fact that literacy in the Old South was the privilege of the white population,
naturally, a novel a memoir text were belonged on white women not from the slave, or more or less
independent households, and hence their affidavits represented some ideological and philosophical
concept. [11]

So far, in fact, only one widely known written evidence of black southerners, a former slave,
related to the prewar period. This is memoir Harriet Jacobs «Incidents in the Life of a Slave girl:
Written by Herself», 1801, and today they are the most cited in the works, which investigated the
status of and the situation of Southern women.

Only in 2001 in the newspaper "New York Times" published an article by D. Kirkpatrick that
has just discovered three hundred page texts entitled "The Bonds — Woman Narrative». At the
preliminary conclusion of experts a found text is written as a novel with the date 1857, and its author
is a runaway slave Jane Jenson. Today it is the earliest known novels written by black women.

As for the white women of simple estates, which belonged to salaried workers, their voice was
completely absent in the southern women's literature.

By the time of the rise of interest in the study of the literary heritage of the South coincided
with the rapid development of gender studies in the United States and has been associated with the
release in 1953 of the English edition of Simone de Beauvoir's "The Second Sex".

He was the first to attempt and integrate consideration of the specifics of literary creativity of
women XIX century.

American and English scientists also discovered the names of forgotten Southern writers of
the century, some of which would later be numbered among the classics of American literature. An
example, American scientists study the creative legacy of Kate Chopin (1850-1904), and it is now
included in the national literary anthology and is recommended for required reading at the philological
faculties of American universities.
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ANALYSES OF FOREIGN LANGUAGE TRANSLATIONS
STUDY OF THE EPOPEE «THE WAY OF ABAY»

Sadykova Roza Karimovna
Candidate of philological sciences

Kazakh literature has been experiencing the matter of translation for many centuries.
However, translation of Kazakh literature into foreign languages and vice versa got popularized in the
middle of XX century. This phenomenon is scrutinized in the work known as «Problems of fine
literature translation», which especially analyses stylistic and linguistic features of translation of
Russian literature into Kazakh language from 1950. Researchers point out that fine work of Kazakh
literature was also translated into Romanic-Germanic languages. In 1953 the epopee «The way of
Abay» by Mukhtar Auezov was translated into English and German languages. At this period of time
the named epopee was published in the abovementioned languages in such countries as Poland,
Hungary. In 1958 the epopee’s first part was names «Abay’s youth», and in 1960 the second part was
published in France named «The way of Abay» [1, p.49]. In 2004 the epopee was translated into
Chinese and Romanic languages, and in 1997 N. Asgar Zade translated it into Persian [ 2].

The Russian version of the novel was published in 1950, and with agreement of Mukhtar
Auezov the novel was re-tranlsated into Russian. The author’s opinion about the matter is as follow:
«It was a reasoned urge to re-translate the epopee for Abdizhamil Hurpeisov pointed out its
importance at the period of publishing of world literature collection of 200. One and the same novel
may be translated by five different people, and the result will differ in many aspects whether it is more
grasping or deeper, which means combined translation may not be embedded into one. The matter of
such translation has always been object of observation of Gerold Belger who brought valid facts about
it. The average quality of Russian translation did not satisfy him and he used to compare them with the
original version of the work which apparently did not justify the Russian version of translation» [3].
This critisim was founded on the contemporary national mentality which does not coincide with the
actual evaluation of the translation for that period of time, as «the best translation among Kazakh
literature patternsy.

Further this report will consider research over «The way of Abay» epopee’s translation into
foreign languages.

1.The novel immediately attracted researchers’ attention after being translated into English
and German languages. There were several reasons for it: first of all, the epopee of «The way of
Abay» could stand for the most valuable and significant product of Kazakh literature and culture.
Above all the novel’s translation was assessed as one of the best ones. In addition, these translations
led to the start of comparative linguistic research in Kazakh language studies.

2. «The way of Abay» epopee was initially studied with the use of comparative method by A.
Ermagambetova who analysed and worked on transmission of Kazakh national realias into English
language, and by this she contributed into development of practice of translation. According to the
author, since the 1970’s the matter of translation required theoretical bases, and only then started its
independent being. Undoubtedly, the novel’s plot was based on particular period of Kazakh daily life
which reasons wide range of national realias use in the work. Realias brought in the work, were
transferred by means of transliteration, analog, description and contextual translation. This is the way
the author concludes the work [4]. Nevertheless, our observation reveals that English version brings
less concrete examples, and the other languages into which the epopee was translated could not offer
complete and satisfying examples. So the author emphasizes the importance of use of transliteration
and analog in translation.

B.Repin also took into consideration the mentioned methods of translation when translating
«The way of Abay» into German language. He suggests six types of analog and considers it to be
effective in translation, and successfully implemented it in translating the epopee’s realias into
German. B. Repin states that national realias, conceptions and their external resemblance and equality
occur by means of dialectisms as analogs, what brings to the following conclusion: «translation of
words-realias with the help of analogs provide clarity and easiness of understanding, simplicity of
authentic words-realias conveyed by means of translation language» [5, p. 79].
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The matter of translating the novel into French was investigated by Y. Sushkov. He analysed
the matter of transformation of contextual meanings, polysemantic words and phraseologisms. As
Mukhtar Auezov remarked, French version of the novel appeared to be the most successful translation
from all the others, and he expressed his opinion about the translator the following way: «According to
the view of the specialists, French version of the novel succeeded thanks to creative inspiration of the
translator, Antuan Vitez, who could create considerable and significant root for the novel among the
French readers» [6].

It required special attention to consider interrelation between the practice and theory of
translation implemented in «The way of Abay» epopee’s translation into Romanic-Germanic
languages. This very issue raised arguments among the authors. Furthermore, in 1970’s linguistic
theory of translation had not founded its bases in the world science, so even the Kazakhstani scientists
who made comparative research on Kazakh and foreign materials could not suggest any bases.

German and English translations of the epopee still remain lacking bright and exact facts from
the authentic source, which is reasoned by vague and row state of conceptual and terminological bases
of translation.

However, study on «The way of Abay» translations’ peculiarities has not stopped yet till
nowadays. At this point one can notice several extralinguistic factors, such as spreading cultural
heritage of Kazakhstan through translating the literature; increasing the significance of translation
among contemporary branches of science (cognitive linguistics, anthropocentric linguistics, textology,
and intercultural communication); influence of translation issues on comparative linguistics study.

The science of literature also interrelates with comparative aspects. As an illustration for this
we suggest work by M. K. Madanova, known as «Kazakh French literary relations in XX century and
problems of comparative science of literaturex» [7].

Today «The way of Abay» epopee’s translation has gained wide range of research in science
of comparative linguistics. According to researchers, this is reasoned by importance of comparative
studying interlingual relations and processes that occur in them, data of what contribute greatly to
science. This matter was considered in works of G. Dukembay [8], K. Karimova [9]. The method of
translation of idioethnic phraseologisms met in Russian and German translations was chosen as a
paper work of G. N. Dukembay.

Researcher made effort to analyse phraseological units from the intercultural aspect, pointed
out their ethnical and cultural significance. Bellow there are methods used to translate the epopee into
Russian and German languages, some of which were effective and ineffective:

— direct translation. This method was applied in order to convey the phraseological units’
ethnic character in exact way. To the author’s mind, the method of direct translation is efficient and
optimal in transmitting national peculiarity without any meaningful and structural change;

— analog was used translate the phraseological units from Kazakh language absolutely or
relatively;

— descriptive translation differs in describing the phraseological units that would not be clear
with direct translation. As the author gives references to the units, this type of translation is more
likely definition of the unit;

— contextual translation. This type of translation allows to define meaning through the
context of the unit’s use;

— omission. In translation sometimes it is necessary to omit some phraseological units to
keep aesthetic feature of them [8, p.11].

Linguistic units form ethnical mentality and national archetype, builds a picture of conceptual
system of language and defines it axiological features. All these functions contribute into the practice
of literary work translation. Such linguistic units were known as «vocabulary without analogy in the
primary stage of research. Later, when science of comparative linguistics has developed, the named
linguistic units started to be investigated by studies of liguaculture. Researchers are trying to find new
positions to analyse the matter of translation of concepts and liguacultural units. K. Karimova
dedicated work related to this sphere of investigation, known as «Transformation of linguacultural
units of epopee «The way of Abay» [10]. It defines units characteristic to linguistic concepts, national
mentality, mentions methods of effective translation that allows approximate or analogical conveyance
of the novel’s content. K, Karimova brings names of colors that come along with the following
vocabulary that carries cultural identity: amwaéap, sicepmocex, ancenee, rncym, ancizim, manueol,
KamblH, MyHOIK, azailbli, nywnax iwik, aax 6acnac xncep, aza, Kackplp 6ana. Neat observation
brought her to the following conclusion:
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«Notion of different colors can also appear as a tool of determination the culture. Every nation
has system of colors notion that can be used as bases for world’s model formation. Being kind of a
model, it embraces field of human being’s relation to the nature. This phenomenon is not only about
perceiving it visually; it also about cognition of the whole world as a value, and handing it to the next
generationy [9, p.18]. To prove the mentioned, author brings the following examples:

1. Suindik used to say that there would be red banner to sign about the death of a young man,
and white banner for an old man. But if man of a middle age dies as Bojey, they should raise a banner
that is of a red color on one side and white on the other.

In Russian: Cynondyk omeemun, umo y meia Moio0020 ymMepuie2o 8bl8euusaemcs KpacHoe
3HAMSL, O0ICHO COCMOSIMb U3 08YX NOJIOC-4ePHOUL U Deoll.

K. Karimova evaluated this translation as incorrect. «Both direct and indirect versions of
translations aren’t flawless» [9, p.18]. Summing up, one can notice the attempt of the work to
demonstrate the matter of transmission of linguacultural units and cultural realias.

The rest part of the article will consider practical problems of Kazakh fine literature translation
between Kazakh and Persian languages from the scientific point of view.

In 2000 Islam Zhemeney, scientist of Iran culture, published textbook «Hafiz and Kazakh
literature», which describes aims of translation in Kazakh-lran cultural relation: «it is obvious that
translation function as a mediator to introduce and popularize a nation’s literature to other nations. It is
a talent that requires skills and laborious work, which means there are difficulties on its way. For
instance, Persian poetry is known as heritage rich of mystery, stylistic devices and poetical beauty».

D. Duisebayev’s scientific analysis needs to be mentioned here due to what we can get
familiar with translation quality of epopee in its Persian version. The author elaborates on M.
Auezov’s use of stylistics devices and other literary means in portraying Kazakh nation’s life [11].
This research greatly contributed into the science of translation as well as into theory and practice of
ethnolinguistics, and science of liguaculture.

In practice translation of the epopee «The way of Abay» into Persian revealed many nuances
like conveyance and remaining value and stylistic color of the authentic work, considering the
linguistic phenomena like proverbs, sayings and phraseological units. There also was found place for
grammatical inversion in the paragraphs, contextual use of lexical units that are characteristic to the
author’s style. Scientific research over this matter showed that these kinds of transformations can’t
transmit exact intention of the author, the original idea of the situation met in the novel.

Analyses of the epopee’s translation gave possibility to look closer at the difference of
national perception of colors in different national mentalities. Consequently, scientists considered it to
be important to investigate the problem of choosing color vocabulary, replacing them or misusing
different lexical units that are peculiar to the language of translation.

D. Duisebayev mentions that Iran translator tried to work on the epopee’s Persian version
elaborately, so that it is closer to the original work on the bases of the Russian version. However, he
notices that the translator could not convey ethnocultural points, national realias exactly. Besides this,
D. Duisebayev sees possibilities to translate names of characters, waters, lands in the Persian
translation, what was neglected by the translator. There also was misleading in the translation in terms
of conveying meanings of proverb, idioms and other expressions that are particular to Kazakh
language.

The scientist explains such flaws of the translation by not translating into authentic version of
the epopee, but from second version of it. According to his conclusion, it is not possible to translate
flawlessly if the translator is not familiar with the nation’s culture, daily life and ethnical peculiarities
personally [11].

These observations made by D. Duisebayev can be related to mistranslations made when
transmitting analogs f the colors used in the epopee. For historical and natural peculiarities, symbolical
qualities and archetypical picture of the colors in Kazakh language need special consideration, there
possibly could be mistranslations on them. To identify correct conveyance of such national
peculiarities scientists suggest typological research of mentioned matters.

REFERENCES
1. Abay's world / Edited by M. Madanova, A. Mashakova — Almaty: International club of

Abay, 2004. — 168 p.
2. M. Auezov. Pah-e Abay / Translation by H. Askarov Zadeh— Tehran: Congre, 1376.—T. I-Il.— 790 p.

48 N 2(6), Vol.4, February 2016 WORLD SCIENCE



ISSN 2413-1032

3. M. Karataev. On the work of the Plenum of the Writers' Union of Kazakhstan// Literary
newspaper. —1970. —8th of July. — Ne28.

4. A.C. Ermagambetova. The essence and significance of national words- realias in the
language of art and the ways of their translation (based on the translation into English of the epic novel
"Abai's Way" by M.O. Auezov): Thesis work for the candidate of philology sciences degree . —
Almaty, 1972. — 185 p.

5. B.l. Repin. Analogue translation as the way of translation of words-realias // Proceedings
of the Academy of Sciences of the Kazakh SSR. Public series — Almaty, 1971. — Nel. —P. 75-79.

6. Murat Auezov. Nomadic "space” in the "Abai's Way" novel's new translation // Kazakh
literature. — 2007. — 28th of September. — Ne39.

7. M.H. Madanova. Kazakh-French literary connections of the XX century and the problems
of comparative literature: Thesis work for the doctor of philology sciences degree — Almaty, 1999. —
267 p.

8. G.N. Dukembai. ldiaethnical idioms of the Kazakh language and the ways of their
translation into Russian and German languages (based on the translation of the novel "Abai's Way" by
M.O. Auezov): Abstract for the candidate of philology sciences degree. — Almaty, 2007. — 26 p.

9. K.K. Karimova. Transformationof linguokulturem's in the novel "Abai's Way" by M.O.
Auezov with the direct and indirect transfer: Abstract for the candidate of philology sciences degree. —
Almaty, 2008. — 27 p.

10. K.K. Karimova. Transformationof linguokulturem's in the novel "Abai's Way" by M.O.
Auezov with the direct and indirect transfer: Thesis work for the candidate of philology sciences
degree. — Almaty, 2008. —173 p.

11. J. Duisebaev. Persian translation of epic novel "Abai's Way": Thesis work for the
candidate of philology sciences degree. — Astana, 2006. — 150 p.

YMOBHU BIIPOBA/KEHHA MO/JEJII _
IMCUXOJIOT'O-IIEJATOI'TYHOI'O CYITPOBOAY AITEN 3
IIOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIZICTAJICTIO TA IX CIMEHN

Yooansan A. B.

Yxpaina, m. Cymu, Cymcokuii depiricagnuii neoazoziynuii ynieepcumem imeni A. C. Maxapenka,
euKnaday Kageopu Kopekuitunoi ma iHKAI03U8HOT 0ceimu

Abstract. The article touches upon the features of the developmentof the pedagogical
competence of parents of children with moderate intellectual backwardness in the process of psycho-
pedagogical support. The article deals with the content of psycho-pedagogical conditions for the
development of pedagogical competence of parents of children with intellectual development in the
process of psycho-pedagogical support.

Designing model of psychological and pedagogical support of families of children with
moderate mental retardation were subordinated to the objective laws of psycho-pedagogical research

One of the main tasks in the development of psycho-pedagogical conditions for
implementation of the model of psycho-pedagogical support of children with moderate mental
retardation and their families is the definition of conceptual positions of development of this process.
Author of the article formulated main conceptual theses implementation of this process.

Highlighted by the author psychological conditions are closely linked and are mutually
reinforcing components of pedagogical competence of parents of children with intellectual
development in the organization of psychological-pedagogical support for families of children with
special intellectual development.

Keywords: psycho-pedagogical support, families of children with moderate intellectual
backwardness, mental retardation, mental and physical development disorders, children with
moderate mental backwardness.

B nmanmit yac cyTTeBO 3pocia 3aIiKaBICHICTh MI0A0 MPOOJIEMH TOTIOMOTH JIITSM i3 BUPAKCHUM
CTYTeHeM PO3yMOBO] BIJICTAIOCTI — z[iTﬂM 3 HOMipHOIO po3ymMoBoro BifcTamictio (3a MKX — 10: F71)
3Ha4yHC 3HIDKCHHS IHTCNCKTY Yy LHMX JITeil 10 OCTaHHPOrO 4Yacy JaBalo MiJCTaBM HAa3HBAaTH iX
«HeHaBT-IYBaHI/IMI/I» TOOTO TaKHUMH, 110 HeCHpOMO)KHl CUCTEMATUYHO HaBYaTHUCA 1 OTpUMYBaTU OCBlTy
HaBITh y MEXaX MNPOTrpaMHu INKOJU JJIs PO3YMOBO BIifICTANMX [MiTeH. XapakTepH3ylouW 3acaju
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HaBYAHHS 1 PO3BUTKY ITUX MIiTEH, MOXEMO KOHCTATYBaTH, IO B IIJIOMY BOHH 0a3yIOTHCS HA TO3MUITIAX
0ixeBiopH3MYy — IICHXOJIOTIYHOTO HAmpsMy, SKHH pO3IJILgace HaBUaHHA K (OPMYBaHHS YMOBHHX
peaxiiii Ha OCHOBI 0e310cepeIHLOrO MAKPITUICHHS. Y 3B 3Ky 3 IIUM Y KpaiHaX 3aXiJHOTO CBiTYy LIOI0
IiTe 3 TOMIPHOIO pPO3yMOBOIO BIJCTANICTIO BiIJA€ThCSA IIepeBara TEPMiHY «TpPEHYBaHHSI». Y
BITYM3HSHOMY JOCBIJl y LbOMY KOHTEKCTi LIMPOKO BXKMBA€THCS TEPMIH «BHXOBAHH», MiJ SKUM
PO3yMIIOTE MOCTIHHMIA 1 TOCITIOBHHIT IIPOLEC LINECTPIMOBAHOTO (OPMYBAHHS HABHYOK, TOYNHAIOUH
3 ocobucroi ririeid, noOyTOBOI Npall, MOBICHHS Ta CIUIKYyBaHHS 1 3aKIHYyHOYH BiJXHOCHO
CaMOCTIHHUM JKUTTSIM JIIOAMHHU 3 TOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIJCTaNICTIO y CYCHUIBCTBI HiA OMHIKOO
nopocnux [1, ¢. 63]. Omxe Ha BiAMIHY Bij IiTeH 3 TUIIOBHM PO3BHTKOM Ha SIKUX BIUIHB CiM’i 3 BIKOM
MOCJIA0TIOETHCS W 10 JOCSITHEHHIO AWTHHOIO TIOBHOJITTS POJb CiM’1 3HAYHO 3HUXKYETHCS H JIFOAMHA
MOXe MPUMMATH CaMOCTIiHHI PILIEHHS 100 BU3HAYCHHS BJIACHOTO >KUTTEBOTO LUIAXY, AJS AiTeH 3
MIOMIPHOIO PO3yMOBOIO BIACTAJIICTIO POJIb CiM’1I 3HAYHO HE 3MIHIOETHCS W TIO0 JOCSITHEHHIO HHMH
MTOBHOJTITTSI, @ TOMY, ITOCHITIOETBCS. Y 3B'SI3KY 3 MM OJHUM 3 MEPIINX 3aBIaHHb ¥ IICHXOKOPEKITiiHIi
poOOTi i3 IWUTHHOIO 3 MOMIPHOIO PO3YMOBOIO BiACTANiCTIO, € (OpPMyBaHHS KOHTAKTiB i3 CiM’€lo,
CIIPSIMOBAHOCTI TUTHHH Ha CITIBIPAIIO 3 HEIO.

3a3HaueHa CUTYyallis YCKIIAJHIOETHCS THM, IO CHOTOJHI TPAJUIlIHI MEXaHI3MH POOOTH 3
CIM’SIMH [iT€ll 3 TOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIJCTAJICTIO, 3AIMCHIOIOTHCA SK CKIJIAZOBa ICHXOJIOTO-
NearoriYHoro CynpoBOAY AITEH 3 MOMIPHOIO PO3YMOBOIO BiACTANIICTIO, IO HE JO3BOJISIOTH CIIOBHA
3aI0BOJIBHUTA TOTpPeOM caMuX OaTbhKiB Yy PI3HUX BHAAX COIIATbHUX MOCTYr (MICHXOJIOTO-
Me/IarOriYHmX), @ OTHKE, MOTPEOYIOTH TBOPYOTO MEPEOCMHUCICHHSI.

3 ypaxyBaHHsIM BHKJIJICHOTO MaTeplaJIy, METOIO CTATTi, € aHali3 yMOB BIPOBA/DKEHHS MoJeni
IICUXO0JIOr0-II€AAarOriyHOI0 CyIpPOBOAY HiTeH 3 MOMIPHOIO PO3yMOBOIO BiACTAJIICTIO Ta 1X ciMeil.

JlowinbHUM € 30€peKeHHS TEPMIHOJIOTIYHOI OJHO3HAYHOCTI MIOAO CYTHOCTI HAayKOBUX
nmediHimiii B Hamid cTaTTi «cymnpoBim». HaykoBa kareropis «CympoBim» IOCTaTHbO YacTO
BUKOPHUCTOBYETHCS Y MCUXOJIOTO-NIEAaroriuHiil mitepaTypi, MpoTe Ha CHOTOAHIIIHIN JEHb BIICYTHIM €
€IWHE TPaKTyBaHHS AHOTO TEepMiHy. ETHMOJOTIYHO TEpMiH «CYIPOBIA» € OJM3BKUM JI0 TaKUX
HIOHSTb, fIK, «IICUXO0JIOTi4uHa miaTpuMKay Ta «cupusHas» (K. 'ypesuu, U. lyOposuna, 3. Bephuk, 1O.
Kpeitoa, M. Makaposa, X. Jluiimerc, 10. Cuopn), «cmiBpoditHunTBo» (C. XOpYyHXKHIA),
«mcuxonoriuae 3abesmeueHHs» (A. Hepkau, T. IllemomoBa). Y HOBOMY TIyMadyHOMY CJIOBHHKY
YKpaiHCBKOi MOBH «CYNpPOBiJ — I¢ T€, 1[0 CYNPOBOIUTH SKY-HEOYIb Iil0, SIBHIIE ... TOBAPHUCTBO,
OTOYEHHS; TPYIIa JIIOJIEH, IKa CYNPOBOKYE KOToch» [3, c¢. 457]. AHIIIOMOBHHUM aHAJIOTOM KaTeropii
«cynpoBig» BUcTymaloTh HOHATTSA «Client management» Ta «Case management», — IO O3HAYae
«BEICHHS KIIIEHTA» Ta «BEICHHS BUIAIKY», — TOOTO iHAMBiAyadhbHa poOOTa 3 KIIEHTOM 3 METOIO
HaJaHHA HOMY ICHXOJIOT1YHOI MiITPUMKH; TiSUIBHICTH, CIIPSIMOBaHA Ha BUPILICHHS ICHUXOJIOTIYHUX
npo0JieM KOHKPETHOrO iHIMBIZA, KOHKPETHOTO COLIaNbHOTO MPOMapKy abo COILiadbHOI TIpyIH
[4, c. 6]. BuiesasHadeHe 103BOJIs€ KOHCTATYBATH, IO MOHSTTS «CYIPOBI», y 3aralbHOMY PO3yMiHHI
HAYacTille BUKOPHCTOBYETECS SIK B3AEMOlisl CYNPOBOIKYIOYOTO i CYNPOBOPKYBAHOIO, CIPSIMOBaHA
Ha OCOOMCTICHMH CaMOpPO3BUTOK CYIIPOBOKYBAHOTO Ta sIKa MPOSBISIETHCS B JIOTIOMO31 1 MiATpUMII,
0e3 HaB’si3yBaHHsI THX a00 IHIIKMX PIllIEHb Ta MPaBHUIL

[lin TCUXONOTIYHMM CYNpPOBOJOM HAMH PO3YyMIETHCA MOJIENb, M0 3a0e3nedye CTBOPEHHS
YMOB 7151 BUOOPY Cy0’€KTOM ONTUMAaJbHUX PillleHb y PI3HUX CHTYalisX KUTTEBOIO BUOOpPY OaTbKaMu
JiTeH 3 TMOMIPHOIO PO3yMOBOIO BifcTamicTio. CHpoleHe TpaKTyBaHHS: CYIPOBiA — I JOIOMOTa
cy6’exry y BHOOpI pilIeHHS B CKIagHuX curyauisx. Cy0’ekramMn pO3BHTKY € CiM’s1/0aTbKi TMTHHH 3
MOMIPHOI0 PO3yMOBOO BIACTAIICTIO 1 COLialbHA CHCTEMA. CHTyaun JKUTTEBOrO BUOOPY — MHOXKHHHI
TSDKK1/TIPOOJIEMHI JKUTTEBI CHTYAIlii, IUISXOM BUPIIICHHS SKHX CIM’i JiTedl 3 MOMIPHOI PO3YMOBOIO
BIZICTANICTIO BU3HAYAIOTH JJIs ceOe IUISIX PO3BHUTKY.

Crmparounch Ha CYTHICTh 3a3HAYEHOI CHCTEMH, IIiJ[ TICHXOJIOTO-TIEarOTiYHIM CYIIPOBOIOM
JiTeld 3 MOMIpPHOIO PO3YMOBOIO BIJICTANICTIO Ta X CiMEH, MH PO3yMiEMO MOJENIb KOMILJICKCHOI
TICUXOJIOTO-TIEJIArOTIYHOI MIATPUMKH 1 JOMMOMOTH TUTHHI 3 TIOMIPHOIO PO3YMOBOIO BiICTANICTIO Ta ii
ciM’i, y BUpIiLlICHH] 3aBlaHb I10JI0 PO3BUTKY, BUXOBaHHS M coliaii3amii 31 CTOpoHM (axiBLiB Pi3HOTO
npodiTo Tamy3i KOPEKIiHHO-KOMIIEHCATOPHOI CIPSIMOBAHOCTI AIFOUYMX CKOOPAHHOBAHO.

Y KOHTEKCTI HaIIOro MipKyBaHHS Cy0'€KTOM Takoro CyIpOBOJY BHCTYIA€ CiM'd, i OCHOBHA
BiCh B3a€MOBIJHOCHH, 1[0 BUMAarae BTPYYaHHs 1 JOmoMoru (axiBiy, - 11¢ BiCh 0aTbKIBCHKO-IUTIYUX
BiTHOCHH, OCOOJIMBO Ha €TaIli MiATOTOBKHU JiTeH 3 MOMIPHOI PO3YMOBOIO BiICTAIICTIO 10 HABYAHHS -
B MEpiojA TICHXOJIOTIYHOI Ta COLiaJibHOI ajanTtamii AMTHHH 3 OCOOJMBOCTSIMH 1HTEJIEKTYaJIbHOTO
PO3BUTKY IO YMOB CI€LIaIbHOIO 3arajJbHOOCBITHHOTO 3aKJIaMYy.

[IpoexTyBaHHA MOAENI IICHXOJIOTO-TIENATOTIYHOTO CYNPOBOAY CiMel HiTe 3 MOMIpHOIO
PO3YMOBOIO BIJICTAJIICTIO IMiANOPSIKOBYBAJIOCS OO'€KTUBHHUM 3aKOHaM IICHXOJIOTO-TIEAaroriYHOrO
HAYKOBOT'O TOCTiKCHHS:

1) dbopmynroBaHHS METH MOJENI MCUXOJIOTO-MEeJAroriyHOr0 CyMpOBOAY MIT€H 3 MOMipHOO
PO3YMOBOIO BIJICTAITICTIO Ta iX CiMe;
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2) oOrpyHTyBaHHS HpI/IHI_II/Il'IlB MOJIEIT  TICHXOJIOrO-TIeJarOTiYHOr0  CYHpOBOAY  JiTeH 3
MTOMIPHOIO PO3YMOBOIO BiJICTAITICTIO Ta iX CiMel;

3) TeopeTHyHe OOTPYHTYBaHHS KOMITOHEHTIB MOJIeJTI TICUXOJIOTO-TIEaTOTIYHOTO CYTPOBOJLY
JITeH 3 TOMIPHOIO pO3yMOBOKO Bi/ICTANICTIO Ta IX CiMei, po3poOKa Ta 3MicT;

4) BumineHHsT yMOB e(eKTHBHOTO (GYHKI[IOHYBaHHS MOJIENI ICHXOJIOTO-TIeAarorivHOro
CYIpPOBOAY AiTeH 3 TOMiIpHOIO PO3YMOBOIO BiJICTANICTIO Ta iX CiMel;

5) BH3HAuUCHHS OCHOBHOT'O pe3yjbTaTy, OOIPYHTYBaHHS MEXaHi3MiB OpraHizaiii MCHX0J0ro-
MEJarorigHOTO CYIPOBOAY JITEH 3 IMOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIZICTANICTIO Ta iX CiMel;

6) ampoOariisi MOJENi TICUXOJIOrO-NIEAroriyHOr0 CYIPOBOIY IITEH 3 MOMIPHOI PO3yMOBOIO
BIJICTAICTIO Ta 1X ciMel B paMKax BUIUICHUX YMOB.

OnHEM 3 TOJOBHMX 3aBIaHb Y PO3POOLI ICHXONOrO-NEJArOriYHUX yMOB BIIPOBAKCHHS
MOJIeNi TICHXOJIOTO-TIEIarOTIYHOTO CYNPOBOAY JiTeH 3 MOMIPHOI PO3YMOBOIO BIiJICTANICTIO Ta iX
ciMeil, € BU3HAUYEHHS KOHIIETITyalIbHIX TIOJI0XKEHb PO3BUTKY 3a3HadeHoro mporecy. Chopmymoemo ix.

[lepmie xoHLENTYalbHE MOJIOKEHHS MOJSITaE B TOMY, IO BIPOBaHKEHHS MOJIEINI IICHXO0JIOTO-
MEJarorigHoOrO CYIPOBOAY AiTEH 3 MOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIICTATICTIO Ta iX CIMEH Ma€e BU3HAYATHCS Y
BiZMOBiAHOCTI 10 popMyBaHHS coLianbHOI Ta OCBITHBOI MOJITHKH YKpaiHU.

Jpyre KOHIENTyalbHE MOJ0KEHHS 6a3y€eThCS Ha PO3yMiHHI CiM'AMU TOTO (aKTy, M0 YMOBOIO
JUTSE BUXOBHOI JISUTBHOCTI Ta YCIIIIHOI NICHXOJIOTIYHOI aJamnTallii AUTHHU 3 TOMIPHOIO PO3YMOBOIO
BIZICTAIICTIO 4O HABYaHHA € IX [eJaroridHa KOMIIETEHTHICTb.

Tpere KoHIeNTyallbHE TOJIOXKEHHS Tmependavae 3a0e3leyeHHs BIPOBAKEHHS MO
TICUXOJIOTO-TIEJIAarOTiYHOT0 CYNPOBOAY JiTed 3 MOMIPHOK pPO3yMOBOIO BIACTANICTIO Ta IX CiMei
KOMITJIEKCOM TICHXOJIOTO-TIEaroTigHUX IIOCIYT 3a JOIOMOIOI0 sKOTO, CiM'i miTeld 3 IOMIpHOIO
PO3YMOBOBIO BIJICTAIICTIO 3MOXYTh YCBIIOMUTH: POJb PO3BUTKY IENAroriyHoi KOMIETEHTHOCTI B
TpoIieci BUXOBHOI MisSUTBHOCTI; 3MaTHICTh BIUIMBATH HA PE3yJIBTaT CBOTO OCOOWCTICHOTO PO3BHTKY;
0CcOOUCTICHY BiATIOBiNANBHICTH 32 €()EKTUBHICTH BUXOBHOTO MPOLECY 1 MEpeiTH B MO3MLII0 aKTUBHOL
y9acTi MoI0 ICUXOJIOTIYHOI afanTamii JUTUHHU 3 IOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIJICTATICTIO /IO HABYAHHS.

YerBepTe KOHIICNITYyalbHE TIOJOXKEHHS Tependayae HEOOXIJHICTh BpaxyBaHHS BIUIMBY
HAaBKOJHMIIHBOTO CepeloBUINa Ha (YHKIIOHYBaHHA CiM'T JOWTHHH 3 TIOMIPHOIO PO3yMOBOIO
BIJICTAICTIO: HAa 30BHINTHROMY (IeprkaBHa coIliabHa / OCBITHS IIOJIITHKA, 3aKJIagud KOPEKIIHHO-
KOMIICHCATOPHOI CIPSIMOBAHOCTI) 1 BHYTPIIIHPOMY (IIOAPYXHI / JUTA40-0AaTbKIBChKI CTOCYHKH,
CiOIIiHTOBOTO / C1I0COBI B3a€EMUHU, BILTUB HAMOIIKYMX POANYIB / CYyCi/TiB) PiBHIX.

II'site KOHIENTYaIbHE MONOKEHHS BifoOpakae HEOOXINHICTh B 3a0€3EUCHHI KOMILICKCHOCTI,
MIOCJTITOBHOCTI 1 O€3MepepBHOCTI PO3BUTKY IMEJIarorivHOT KOMIIETEHTHOCTI 0aThKiB JIiTeH 3 TOMIPHOIO
PO3YMOBOIO BIJICTAJICTIO B MMPOLEC] ICHUXOJIOT0-TIEAarorivyHoro CynpoBoay.

Y HamoMy IOCHIMKEHHI MM IIOCTaBHJIM 32 METy BHU3HAYUTH TIICHXOJIOTIYHI yMOBH
BIIPOBA/DKEHHSI MOJIENli TICHXOJIOTO-TIEAAroTiYHOTO CYIPOBOAY [iTe 3 MOMIPHOK PO3YMOBOIO
BificTamicTIoO Ta iX ciMed. Y ¢inocopChbKOMYy EHIMKIONEANYHOMY CIOBHHKY MOHSTTS «yMOBa»
PO3YMI€ThCSI AK T, BiJl YOrO 3aJIeKWUTh IIOCH iHIIE (IO OOYMOBIIIOETHCS); ICTOTHHIA KOMIIOHEHT
KOMIUIEKCY 00'eKTiB (peuel, ix cTaHiB, B3a€MOJiii), 32 HAsIBHOCTI, SKOT0 3 HEOOXIJIHICTIO BHILIMBAE
ICHYBaHHS JIAHOTO SIBUIIA. Y TICHXOJOTIi MOHATTS «YMOBay, SIK TPABHUIIO, NPEJICTABICHO B KOHTEKCTI
MICUXIYHOTO PO3BUTKY 1 PO3KPHBAETLCS Hepe3 CYKYIHICTh BHYTPILIHIX 1 30BHIIIHIX TPUYHH, 11O
BU3HAYAIOTh IICUXOJIOTIYHUI PO3BHTOK ITFOJHHH, WO TPHCKOPIOKTH abo yIOBUIBHIOKTb HOro, 110
BIUIMBAIOTh HA TNPOLEC PO3BHUTKY, HOro IMHAMIKY 1 KiHIeBi pesysnbTatd [2]. Takum HuHOM, mif
YMOBOIO Ma€ThCS Ha YBasi KaTeropis, MO BHPaKa€ TaKi BiJHOCHHU IMPEAMETa JO OTOYYIOUHUX HOro
SIBHIII, O3 SKUX BiH HE MOYKE BUHUKHYTH ¥ icHyBaTH [5].

BusiBJICHHST HAMH ICTOTHHX XapaKTEpUCTUK MPOILECY IMCHXOJIOTrO-TIeJaroriqyHoro CymnpoBOIy
JTeH 3 MOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIJICTAIICTIO Ta iX CIMEH JO3BOJIMIO PO3POOUTH TICHXOJIOTIYHI YMOBH
BIIPOBA/UKEHHSI MOJIEINIi TICHUXOJIOTO-TIEarorivHoro CynpoBOAY [HiTed 3 IMOMIPHOIO PO3YMOBOIO
BIJICTATICTIO Ta X ciMeii: 1) CIpsAMOBaHICTH MOJENI TICHIXOJIOTO TMEAAroriqHOTO CYNPOBOAY MITECH 3
MOMIPHOI0 PO3YMOBOIO BIJICTAIIICTIO Ta iX CiMel Ha PO3BUTOK IEJAarori4HOT KOMIIETEHTHOCTI OaThKiB
JiTeld 3 MOMIPHOIO PO3YMOBOIO BiJCTAIICTIO; 2) KOOPAHMHAIIS AisUTBHOCTI YCTaHOB KOPEKLIHHO-
KOMIIEHCATOPHOT CTPSIMOBAHOCTI B MpOIL[ECi BIIPOBADKCHHS MOJIel _ TICHXOJIOT0-11e1aroriyHoro
CYHpPOBOZY AiTeH 3 HOMIPHOK PO3yMOBOIO BIICTANIICTIO Ta iX ciMeii; 3) 3a0e31e4CHH] KOMIUICKCHOCTI,
TIOCTTiIOBHOCTI BIIPOBADKCHHSI MOJeIll  TICHXOJIOro-MeJaroriyHoro CympoBOy AiTeH 3 MOMIPHOIO
pO3yMOBOIO BiacTamicTio Ta ix ciMed LIeHTpy KOJNEKTMBHOrO BHUKOpHCTaHHSA: KOHCYIbTaTUBHO-
MeronnuHui 1eHTp «/loBipa», HaykoBoi nmabopatopii KOpeKIiHHO-peadimiTallifHuX TEXHOIOTIH Ha
0a3i kadenpu KOpPEKI[iMHOI Ta IHKIFO3UBHOI OCBiTH CyMCBKOTO JIEPKaBHOTO TIENarorigHoro
yHiBepcuteTy iMeHi A .C. MakapeHKo.

Iepura renxomnoriana YMOBA BIPOBA/DKYBANACS LIIAXOM CHpSIMOBaHOCTi MOJIEII [ICHXO0JI0r0~
MeJaroriyHoro CynpoBojy JiTed 3 HOMlpHO}O PO3YMOBOIO BIiZICTANIICTIO Ta iX ciMeil Ha pPO3BUTOK
MearoriqyHol KOMIIETEHTHOCTI OarThkiB miTed. JlOCHimKEeHHS IOKa3ano, IO 3MICT TICHXOJIOTro-
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Te/IarOri9HOr0  CyNpoBOAY AITEH 3 MOMIPHOIO PO3YMOBOKO BIACTATICTIO Ta iX CIMEH IOLIIBHO
BH3HAYATH 4ePe3 METONH, (hOPMHU Ta MEXaHI3MH [ICHXOJIOT0-IEAaroriqHoi poboTH 3 CIM'IMH JiTei 3
0COOJIMBOCTSAMH 1HTEJIEKTYaILHOTO PO3BUTKY. B pamkax peamizamii mepuioro NcUXoJIOTIYHOT yMOBH
HaMH OyJI0O PO3pOOJIEHO Ta BIPOBADKEHO B MPAKTHKY ICHUXOJIOTO-TIENArorigyHoi poOOTH 3 IIThMH 3
MOMIPHOIO PO3YMBOBOIO BIJICTAJICTIO Ta iX CIM’SIMH: ICHUXOJIOTO-TIEAArOriuHUN TPEHIHT s CiMeit
JIiTeH 3 TTOMIPHOIO PO3YMOBOIO BIICTAJIICTIO; IIUKJI OAaThKiBCHKUX JICKTOPIiB.

Peanizariss apyroro ICHUXOJIOTiYHOI yMOBH Oyja TOB'Si3aHa 3 KOOPJMHAINEID MisUTbHOCTI
YCTaHOB KOPEKIIIIHO-KOMITEHCATOPHOI CITPSIMOBAHOCTI B MPOIIECi BIPOBAIHKCHHSI MOJENI IICHXO0JIOTO-
NEeNarorivHoro CympoBOAY IiTel 3 MOMIPHOI0 PO3yMOBOIO BifcTaiicTio Ta ix ciMmeil. Hamu Oyno
CKOOp/MHOBaHO napThepcTBo CyMCbKOi 06:1acHoi rpomaziceKoi oprauisaiii «Llentp miarpumky Ta
PO3BUTKY poauau «KannHoBe rpoHOY, CyMCLKOFO JICPXKABHOTO IIEarOri4HOrO YHIBEPCUTETY IMCHI A.
C. Makapenka. Pe3ynbpraToM B3aeMOJil 3a3Ha4eHUX OpraHi3alliii cTaja opraHizallisi METOIUYHOTO
00J1acHOTO ceMiHapy, METOIUIHI peKOMEHIAITiT 00 3AIHCHEHHS TPOIIECY IICHXO0JIOTO-TIEAaroriqTHOTO
CYNPOBOAY AiTeH 3 TOMIPHOI PO3YMOBOIO BIJICTAJIICTIO Ta iX CiMEH, MeTa 1 3MICT SKOTO CIPsAMOBaHI
Ha PO3BHTOK IEAAroriyHOl KOMIIETEHTHOCTI OAaThKIB - IS TPAIiBHUKIB YCTAaHOB KOPEKIIIHHO-
KOMIICHCATOPHOI CIPSIMOBAHOCTI, IO 3IIMCHIOIOTH ICUXOJIOTO-TICAroriyHuil CynpoBia JiTei 3
MIOMIPHOIO PO3YMOBOIO BiJICTAJIICTIO Ta iX CIMEH.

BrpoBamkeHHss TpeTboi TCHXOJOTIYHOTO YMOBH BUMAarajio 3a0e3NedeHHs PO3BHTKY
MeJIarorigHO1 KOMIIETEHTHOCTI CIMEH JITEH 3 0OCOOJMBOCTAMHE IHTEIEKTYAITBHOTO PO3BUTKY 3aco00aMu
IistbHOCT1 L[eHTpy KOJNEKTHBHOTO BUKOpPUCTaHHS: KOHCYINbTaTHBHO-METOAMYHUI HEeHTp «JloBipay,
HaykoBoi nmabopartopii kopekuiliHo-peaOimiTallifHuX TeXHOJOri Ha 0a3i Kadenpu KOpEeKUiHHOI Ta
IHKITFO3UBHOI OCBITH CyMCBKOTO ACpXKaBHOTO IEAaroriyHoro yHiBepcureTy iMeHi A.C. MakapeHko
CIpSIMOBAaHOI HAa HaJaHHA KOMIUIEKCHOI MNpodeciiHOi JONOMOTM Ta MiATPUMKH IICHXOJIOTO-
MEJaroriqHoOr0 CYIpOBOAY CIMEH IiTel 3 O0COONMBOCTAMHU IHTEIEKTYyaJIbHOTO PO3BUTKY. Peamizarist
miei meuxonoriyHoi yMoBH Oynia cHpsMOBaHa Ha OpraHizauiio Ta 3abesmedeHHs AisiabHOCTI LleHTpy
KOJIEKTUBHOTO  BUKOpucCTaHHA: KoHcympTaTmBHO-MeToamuyHME meHTp «loBipa», HaykoBoi
nabopatopii KOpeKIiHO-peaOdUTiTAIlifHINX TEXHONOTiH 1O JBOM JOJAaTKOBHM HampsiMKaMu: 1)
KOHCYJIbTATUBHO-METOJIMYHA POOOTA 3 HAJAHHS KOMIUIEKCHOT MPOQECiifHOT JONOMOTH Ta MiITPUMKH
CIIeIiaIbHUM TICHXOJIoTaM / KOPEKIIIHHUM IlefaroraM, SKi 30iHCHIOIOTH IICHXOJIOTO-TICIaroriaHui
CYIpOBiA ciMel aiTeil 3 0COOJIMBOCTAMH IHTEJIEKTYalbHOTO PO3BUTKY 3 METOI PO3BUTKY iX
MEJarorigHoi KOMITETEHTHOCTI; 2) TCHXOJIOro-TeIaroriyqa JomomMora i l'Ii,Z[TpI/IMKa 0aTbKiB niTeﬁ 3
0COOIMBOCTSIMH IHTEIICKTYaILHOTO PO3BUTKY Y Chepi PO3BHTKY iX nenarorlqﬂm KOMIIETEHTHOCTI.

Bunineni HaMM TICHXOJIOTi4HI YMOBH TICHO B3a€EMOINOB'SI3aHI MK co0o0 1 €
B32€MOJIOTIOBHIOIOUMMH  CKJIAJIOBUMH PO3BUTKY II€JaroriyHoi KOMIETEHTHOCTI OaTbKiB miTed 3
OCOOJIMBOCTSIMH  IHTEJIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY B TIPOIIECi oOpraHizaiii IICHXOJIOTO TIeIarorigHOTO
CYNpoOBOAY CiMeH [iTell 3 OCOONHMBOCTSIMH IHTENEKTYaIbHOTO pO3BUTKY. JlaHe moCiiKeHHS
BIJINIOBIJIA€ BCIM acIIEKTaM PO3BUTKY MEAroriyHoi KOMIETSHTHOCTI 0aThKIB AITeH 3 0COOIMBOCTIMU
IHTEICKTYalbHOrO  PO3BUTKY B IPOIECI ITICHXONOro-TIearoriqHoro CymnpoBoiy cimeid jiteil 3
0COOIMBOCTSMY {HTEICKTYalIbHOTO PO3BUTKY, NEPCHCKTHBHMMH HANPSMKAMU SIKi € aKTyalbHUMHU B
JTAHOMY KOHTEKCTI 1 OTPeOyIOTh MOJAIBIIOr0 BUBYCHHS, € YIOCKOHAICHHS MPOQECiiHOT MiAroTOBKH
a TaKOX MEPEHiArOTOBIl CHEI[aIbHUX TICUXOJIOTIB / KOPEKIIHHUX TENaroriB y mporeci 3MiHCHeHHS
TICUXOJIOTO-TIEJJArOTIYHOTO CYIIPOBOAY CiMEH JiTel 3 0COONMBOCTAMH IHTENEKTYyalITbHOTO PO3BHUTKY.
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m3aarensctBo ROST (United Arab Emirates)
IpU  TOJACPKKE YHUBEPCUTETOB, KOTOpPbIE
pacmoyioKeHbl Ha TEPPUTOPHUSIX 0Opa3oBa-
tenbHBIX 30H "Knowledge Village" u "Dubai
International Academic City".

3a 2015 rom B KOH(EPESHIUH MPUHSIN
yuactue Oomee 1000 aBTopoB u3 10 ctpan
mupa. Ha naHHBII MOMEHT CTaThbM HAalIMX
YYaCTHUKOB MyOIUKYIOTCS B MEXKIyHAPOIHOM
MEePUON-YECKOM HayYHOM M3JIaHUU

"International Scientific and Practical Conference ""WORLD SCIENCE"
(ISSN 2413-1032).

Cratbu HMHIEKCHPYIOTCS B  HaykoMerpudeckux ©Oaszax pganHbix RSCI,
GoogleScholar, ORCID.
Vuactauku koHdpepenunn WORLD Science nony4varot:

* CTaTyC y4aCTHHMKA MEXIYHapOJHOW HAYyYHOU KOH(DEPEHINH, YTO MOATBEPKIACTCS
COOTBETCTBYIOIUM CEPTUDUKATOM;

* Hay4YHYIO MyOJIMKAIMIO B MEXTYHAPOAHOM MEPHOANYECKOM HAYYHOM HU3/IaHHH;

* W3/aHue, KOTOPOE MHIEKCHUPYETCS B MEXIyHAPOJHBIX HAYKOMETPUYECKHX 0azax
JMAHHBIX (KaKIBIF aBTOP MOJIyYaeT CChIIKY Ha CBOIO CcTaThio B 0a3e manHbix PUHI);

* anpoOanuio HAyYHBIX PE3YJIbTATOB,

* BO3MO’KHOCTH JI0CTYNAa K A0KjIaay ¢ nomoumbo YouTube cepBuca;

* myOJMKAIMIO CTaThH Ha caiiTe WWW.Ws-conference.com

[Toxpobnyto nadopmammro o koudhepenunuu WORLD Science
BbI MOKeTE MOTYYNTH HaA calTe
www.ws-conference.com

ITo Bcem BompocamM MUIIUTE
worldscience.uae@gmail.com
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